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oyabrın 16-da 
Heydər Əliyev 
Fondunun və 


AzərTAc-ın birgə 
təşkilatçılığı ilə Bakıda, Hey- 
dər Əliyev Mərkəzində Dün- 
ya Xəbər Agentliklərinin V 
Konqresinin, Asiya və Sakit 
Okean Ölkələri İnformasi- 
ya Agentlikləri Təşkilatının ) 
(OANA) XVI Baş Assamble- 
yasının birgə açılış mərasimi 
keçirilir. 

Azərbaycan Respublikasının 
Prezidenti İlham Əliyev açılış 
mərasimində iştirak edib. 

Dövlətimizin başçısı açılış 
mərasimində nitq söyləyib. 

Sonra UNESCO-nun baş di- 
rektoru xanım İrina Bokovanın 
videomüraciəti nümayiş etdi- 
rilib. 

UNESCO-nun baş direktoru- 
nun müavini Qetaçyu Enqida 
mərasimdə çıxış edib. 

Daha sonra xatirə şəkli çək- 
dirilib. 
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“Turnalistlərin missiyasının 
qorunması: azadlıq, çıxış im- 
kanı, təhlükəsizlik və münaqi- 
şə zonaları” kimi aktual möv- 
zularda diskussiyalar aparılıb, 
yeni minillikdə sürətli trans- 
formasiyaya məruz qalan fur- 
nalistikanın problemləri, xəbər 
agentlikləri ilə sosial medianın 
müxtəlif platformaları arasın- 
da əməkdaşlıq formaları mü- 
zakirə edilib. 

Sessiyalarda beynəlxalq 
media qurumlarının - Dün- 
ya Konqresinin, OANA-nın, 
EANA-nın, FANA-nın pre- 
zidentləri, Associated Press, 
Reuters, Sinxua, Anadolu, 
TASS, France Press, Press As- 
sociation, EFE, Yonhap, Kyo- 


Qısa fasilədən sonra açı- 
lış mərasimi çıxışlarla davam 
edib. 

Dünya Xəbər Agentliklə- 
ri Konqresinin və Səudiyyə 
Ərəbistanının Səudiyyə Press 
Agentliyinin (SPA) preziden- 
ti Abdullah bin Fəhd Əl-Hü- 
seyn, OANA-nın prezidenti 
və Rusiyanın TAS58 agentliyi- 
nin baş direktoru Sergey Mi- 
xaylov, Avropa Xəbər Agent- 
likləri Alyansının (EANA) və 
İsveçin TT agentliyinin pre- 
zidenti Yonas Erikson, Ərəb 
Xəbər Agentlikləri Federasi- 
yasının (FANA) prezidenti, 
Küveyt Xəbər Agentliyinin 
(KUNA) baş direktoru Şeyx 
Mübarək İbrahim Əl-Sabah, 


AzərTAc-ın baş direktoru As- 
lan Aslanov, Dünya Xəbər 
Agentlikləri Konqresi Şurası- 
nın (NACO) prezidenti, Bö- 
yük Britaniyanın Press Asso- 
ciation agentliyinin baş icraçı 
direktoru Klayv Marşal, Avs- 
traliyanın “PvvC” əyləncə və 
media şirkətinin redaktoru 
Meqan Brounlou tədbirdə çı- 
xış ediblər. 

Dünya Xəbər Agentliklərinin 
Bakı Konqresi işini sessiyalarla 
davam etdirib. 

Azərbaycan noyabrın 16-dan 
etibarən üç gün ərzində nüfuz- 
lu beynəlxalq media qurum- 
larının toplantılarına - Dünya 
Xəbər Agentliklərinin V Konq- 


Ölkələri İnformasiya Agentlik- 
ləri Təşkilatının (OANA) XVI 
Baş Assambleyasına və MDB 
Dövlət İnformasiya Agent- 
likləri Rəhbərləri Şurasının 
(İnformşura) XXII iclasına ev 
sahibliyi edib. "Tədbirlərdə 
dünyanın 80 ölkəsindən in- 
formasiya siyasətinin əsas isti- 
qamətlərini müəyyənləşdirən 
190-a yaxın xəbər agentliyi- 
nin rəhbərləri və təmsilçiləri, 
media üzrə beynəlxalq eks- 
pertlər, BMT - UNESCO-nun 
rəsmi nümayəndəsi, həmçinin 
regional media qurumlarının 
əməkdaşları iştirak ediblər. 
Konqresdə dünyanın bütün 
qitələrindən xəbər agentlikləri 


Asiyanın 31 ölkəsindən 39 
agentliyin 77 nümayəndəsi, 
Avropanın 23 ölkəsindən 30 
agentliyin 51 təmsilçisi, Af- 
rika qitəsinin 16 ölkəsindən 
16 agentliyin 25 nümayəndəsi, 
Amerika qitəsinin 7 ölkəsindən 
9 agentliyin 17 əməkdaşı, ha- 
belə Avstraliyanın 3 agentliyini 
təmsil edən 4 nümayəndə gəlib. 

Devizi “Xəbər agentliklə- 
ri üçün yeni çağırışlar” olan 
Konqresin sessiyalarında “Xə- 
bər istehlakının gələcəyi”, “Xə- 
bər agentlikləri — yeni texno- 
logiyaların və sosial medianın 
çağırışları və imkanları”, “Xə- 
bər agentliklərinin innovasi- 
yası”, “Multimedianın gələcə- 


do, TT, SPA, BTA, AAP, İRNA, 
DPA, Notimex, ATPE və digər 
nüfuzlu informasiya agentlik- 
lərinin, “Los-Angeles Times” 
qəzetinin, “Al Arabiya” tele- 
viziyasının rəhbərləri, “TTi- 
pod Advisors”, “Nevvs Corp”, 
“PvvC”, “Axel 5pringer”, “Sti- 
bo Accelerator” aparıcı media 
şirkətlərinin umütəxəssisləri 
məruzələrlə çıxış ediblər. 
Konqresdə iştirakçı agent- 
liklərin “Xəbər”, “Bayramlar” 
və “İdman” mövzularında 
600-ə yaxın ən yaxşı fotoşəkil- 
lərindən ibarət albom təqdim 
olunub. Fotoalbom Heydər 
Əliyev Fondunun və Bakı Me- 
dia Mərkəzinin dəstəyi ilə nə- 


- , vesinə, Asiya və Sakit Okean : İ, i üçün / istləri imi”, fi 


təmsil olunub. Belə ki, Bakıya 


yi üçün furnalistlərin təlimi 


fis tərtibatda nəşr edilib. 


oyabrın 15-də İDEA İc- 

timai Birliyinin təsisçisi 

və rəhbəri Leyla Əliyeva 

“Qafqaz Təbiəti Mərkəzi” 

Muxtar Qeyri-Kommersiya Təşkila- 

tının Moskva şəhərində yerləşən baş 

qərargahında təşkilatın baş direktoru 
Renata Şyuşayte ilə görüşüb. 

R.Şyuşayte rəhbərlik etdiyi təşkilatın 

fəaliyyəti və gələcək planları barədə mə- 

lumat verib. Bildirib ki, “Şimali Qafqaz 

təbiətinin qorunması və mühafizəsi Mər- 

kəzi” Muxtar Qeyri-Kommersiya Təşki- 

latı (“Qafqaz Təbiəti Mərkəzi” MQKT) 

“Şimali Qafqaz Kurortları” Səhm- 

dar Cəmiyyəti tərəfindən yaradılıb. 


Təsisçi: Azərbaycan Respublikasının 
Nazirlər Kabineti yanında Tərcümə 
Mərkəzi 

Baş redaktor: Yaşar Əliyev 

İcraçı direktor: Bəhlul Seyfəddinoğlu 
Redaksiya heyəti: Nəriman Əbdül- 
rəhmanlı, Salam Sarvan, Elmin Nuri, 
Narıngül Əliyeva 

Qəzet 2014-cü ilin 24 oktyabrından 
ÇIXIT. 

“Azərbaycan” nəşriyyatında çap 
olunub. 
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Ünvan: Bakı, Topçubaşov küç. 74. 
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İli İifimi birliyi ə “dilə Dlti lrkəri” 
arayınla tn yk yuiyi yalınıl 


“Qafqaz Təbiəti Mərkəzi” MQKT-nin 
məqsədi Şimali Qafqazın təbiətinin re- 
surslarının qorunmasına, artırılmasına 
və mühafizəsinə, Şimali Qafqaz Fede- 
ral Dairəsində ekolofi təşəbbüslərin 
dəstəklənməsi, Şimali Qafqazın flora 
və faunasının nadir və yox olma təhlü- 
kəsi ilə üzləşən növlərinin qorunması 
üzrə təbiətin mühafizəsi layihələrinin 
reallaşdırılmasına yönələn layihələri 
sistemli olaraq həyata keçirməkdir. 
Mərkəzin başlıca layihələrindən biri 
— “Qafqazda Ön Asiya bəbirinin bər- 
pası (reintroduksiya) üzrə proqram 


Rusiya Federasiyasının Prezidenti Vla- 
dimir Putinin təşəbbüsü ilə 2007-ci ildən 
reallaşdırılır. Proqramın inkişafı məqsə- 
dilə Soçi Milli Parkında Qafqazda Bəbir- 
lərin Bərpası Mərkəzi inşa olunub. 
Leyla Əliyeva öz növbəsində İDEA- 
nın Qafqazın nadir heyvan növlərinin 
mühafizəsi layihələrindən, o cümlə- 
dən “Qafqazın Böyük Beşliyi” proq- 
ramı barədə danışıb. O, 2016-cı ilin 
iyun ayında Soçi Milli Parkına səfərini 
xatırlayaraq, burada yaradılmış Qaf- 
qazda Bəbirlərin Bərpası Mərkəzinin 


Qeyd olunan Mərkəz Qafqazın nadir 
heyvan növü olan bəbirlərin populya- 
siyası üzrə bir təsisatdır. Leyla Əliyeva 
Qafqaz faunasının mühafizəsinin sə- 
mərəliliyinin artırılması baxımından 
İDEA və “Qafqaz Təbiəti Mərkəzi”nin 
səylərinin birləşdirilməsinin əhəmiy- 
yətini qeyd edib. 

Görüşdə İDEA İctimai Birliyi və 
“Qafqaz Təbiəti Mərkəzi” MQKT ara- 
sında əməkdaşlıq sazişi imzalanıb. Sa- 
zişə əsasən tərəflər arasında Qafqaz 
bəbirinin mühafizəsi və sayının artırıl- 
ması sahəsində birgə fəaliyyət istiqa- 
mətləri müəyyən olunub. 

Tərəflər aktual regional ekolofi mə- 
sələləri, o cümlədən sərhədyanı ərazi- 
lərdə təbiətin qorunması və ictimaiy- 
yətin maarifləndirilməsini, zubrların 
Qafqaza reintroduksiyası və onların 
sayının artırılması, Xəzər suitisinin 
mühafizəsi və Qafqazda eko-turiz- 
min təşviqi sahələrində əməkdaşlıq 
perspektivlərini, həmçinin Rusiyada 
yaşayan azərbaycanlı gənclərin “2017 
- Ekologiya ili” çərçivəsində həyata 
keçiriləcək ekolofi layihələrdə iştirakı- 
nı müzakirə ediblər 


” fəaliyyətini müsbət qiymətləndirib. üzaki iblər. 
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tuz beşinci 
TÜYAP İstanbul 
Beynəlxalq Kitab 
Sərgisi ötən həf- 
tənin şənbə günü qapılarını 
kitabsevərlərin üzünə açıb. 
Təxminən 550 min nəfər zi- 
yarətçinin baş çəkməsi göz- 
lənilən sərgiyə iştirakçı qis- 
mində 543 yerli və 24 xarici 
təşkilat, habelə 70 qeyri-hö- 
kumət təşkilatı qatılıb. 
AzərTAc xəbər verir ki, 
builki sərginin ən böyük ye- 
niliklərindən biri də Azərbay- 
canın TEAS Press nəşriyyat 
evinin “Hep kitap” və “TEAS 
Press” adlı markalarının təq- 
dim edilməsi olub. 
Şirkətsərgidə “TEAS Press” 
və “Hep kitap” markası altın- 
da iki stendlə təmsil olunub. 
Sərgidə “TEAS Press” marka- 
sı ilə 60 adda yeni yardımçı 
tədris kitabları təqdim edilib. 
Uzun illər ərzində “Doğan 
Kitap”ın yayım müdiri olmuş 
Deniz Yüce Başarırın rəhbər- 
liyi altında fəaliyyət göstərən 
“TEAS Press”in alt markası 
“Hep kitap” isə sərgidə 12 ye- 
ni kitabla təmsil olunub. 2-ci 
salonda sərgilənən bu kitablar 
yerli mətbuatda və oxucu küt- 
ləsində böyük maraq doğurub. 
Noyabrın 20-dək davamedə- 
cək sərgidə TEAS Press nəşriy- 
yat evinin öz məhsullarında 
yenicə təqdim etdiyi “Termo- 
testle Isıt Öğren” (“Termotest- 
lə isit, öyrən”) və “Karekodla 
Okut Öğren” (“QR-kodu oxut, 
öyrən”) texnologiyaları da zi- 
yarətçilərin və mütəxəssislərin 
diqqətini cəlb edib. 
Türkiyənin tanınmış mədə- 
niyyət və incəsənət xadimi, 
TÜYAP Mədəniyyət Sərgiləri- 
nin baş müşaviri, “Hürriyyət” 
qəzetinin məşhur yazarların- 
dan biri Doğan Hızlan da “Hep 
kitap” stendini ziyarət edənlər 
arasında olub. Doğan Hızlan 
kitabları çox bəyəndiyini söy- 
ləyərək nəşriyyatın redaksiya 
heyətinə uğurlar arzulayıb. 
Türkiyənin bir çox aparıcı 
kütləvi informasiya vasitələri 
— telekanallar, furnallar, qəzet- 
lər, habelə mədəniyyət möv- 
zusundan yazan furmnalistlər 
də “Hep kitap” stendinə xü- 
susi maraq göstəriblər. 
“Milliyet Sanat Dergisi”, 
“Dünya” qəzetinin “Kitab 
əlavəsi”, “Hürriyyət” qəzeti- 
nin “Kitab əlavəsi”, eləcə də 
“Hürriyyət” qəzetinin köşə 
yazarı Yalçın Bayer öz müəl- 
lif yazısında “Hep kitap”dan 
bəhs ediblər. Bundan əlavə, 
“Medya Tava”, “Edebiyat Ha- 
ber”, “ArtfullLiving” internet 
saytları öz xəbər bülletenlərin- 
də “TEAS Press”in fəaliyyəti- 
nə xüsusi yer ayırıblar. 


“Əli yə Nino” ilimi Nyu-York 
famaşatılarını heyran edib 


yu-York şəhərin- 
də yazıçı Qurban 
Səidin dünyada 


bestseller olan ey- 
niadlı romanı əsasında Azər- 
baycanda çəkilən “Əli və Ni- 
no” bədii filminin premyerası 
olub. Heydər Əliyev Fondu- 
nun vitse-prezidenti Leyla 
Əliyevanın layihə rəhbəri və 
icraçı prodüseri olduğu bu ek- 
ran əsərinin premyerası Nyu- 
Yorkun məşhur “Sunshine” 
kinoteatrında keçirilib. 


Tədbirdə çıxış edən filmin 
prodüseri Kris Tikye dözüm- 
lülük və multikulturalizmin 
dövrümüzün və günümüzün 
ən aktual məsələlərindən biri 
olduğunu vurğulayıb, “Əli və 
Nino” filminin bu mövzuda 
cəmiyyətə, insanlara əhəmiy- 
yətli mesai göndərdiyini bil- 
dirib. Kris Tikye filmin ərsəyə 
gəlməsində Heydər Əliyev 
Fondunun vitse-prezidenti 
Leyla Əliyevanın xüsusi rolu- 
nu qeyd edib. Onun sözlərinə 
görə Leyla Əliyevanın güclü 
Azərbaycan kimliyi və dərin 
Vətən sevgisi bu filmin reallı- 
$a çevrilməsinə və uğurlu alın- 
masına mühüm töhfə vermiş 
faktorlardandır. 

Tədbirə kino industriyasının 
dünyaca məşhur simaların- 
dan olan Kris Tikyedən başqa, 
filmdə Əli rolunu canlandıran 


Adam Bakri və Mendi Petinkin 
də xüsusi qonaq qismində qa- 
tılıblar. Adam Bakri nümayiş- 
dən əvvəl çıxış edərək “Əli və 
Nino” filminin fərqli yerlərdən 
olan fərqli insanları bir araya 
gətirən güclü sevgi hekayəsi 
olduğunu bildirib. 
Premyerada Azərbaycanın 
ABŞ-dakı səfiri Elin Süleyma- 
nov da çıxış edərək Qurban 
Səidin müəllifi olduğu bu əsə- 
rinin həm ölkəmizin, həm də 
bölgəmizin tarixinin və mə- 
dəniyyətinin olduqca vacib 
hissəsini əks etdirdiyini vur- 
gulayıb. Həmçinin Elin Süley- 
manov qeyd edib ki, mədəni 
irsimizin mühüm parçaların- 
dan biri olan “Əli və Nino” 
əsəri əsasında çəkilmiş bu film 


.İ 


bölgədəki milli kimliklərin və 
onlar arasında qarşılıqlı müna- 
sibətlərin başa düşülməsi üçün 
maraqlı təqdimat rolunu oyna- 
ya bilər. Məhz buna görə, Elin 
Süleymanov belə müstəsna 
əsər əsasında filmin, nəhayət 
ki, işıq üzü görməsində xüsusi 
əməyi və töhfəsi olan Leyla xa- 
nım Əliyevaya dərin minnət- 
darlığını ifadə edib. 

“Əli və Nino” filmi izlə- 
yicilər tərəfindən maraq və 
alqışlarla qarşılanıb. Nüma- 
yişin sonunda çoxsaylı izlə- 
yicilər filmin onlarda dərin 
emosional iz buraxdığını qeyd 
ediblər. 

“Əli və Nino” filmi Nyu- 
York kinoteatrlarında nümayiş 
etdiriləcək. 


a in haşıbli giri ülılı 


günlərdə 
Azərbaycan 
Ül: Mədə- 
niyyət və İncə- 


sənətUniversitetində (ADMİU) 
görkəmli şair Musa Yaqubla 
“Payız ətirli poeziya” adlı yara- 
dıcılıq görüşü keçirilib. 
Qonağı əvvəlcə universitetin 
prorektoru, professor Gülşən 
Əliyeva salamlayaraq, onun 
universitetə təşrifindən böyük 
məmnunluq hissi duyduğunu 
qeyd edib, söz sərrafları, şair 
və yazıçılarla tələbələrin görü- 
şünün xüsusi əhəmiyyətə ma- 
lik olduğunu deyib. Professor 
Nizaməddin Şəmsizadə Mu- 
sa Yaqubun kövrək poeziyası 
haqqında danışarkən vurğu- 
layıb ki, “Musa Yaqub hamıya 
doğma adamdır. Hər şair ha- 
mıya doğma ola bilmir. Dün- 
yanın ən böyük tənqidçilərin- 
dən biri olan Belinski deyib ki, 
şair sözü müqəddəs sözdü, bu 
sözdə ölməyən əbədi bir şöhrət 
var. Bu gün bizimlə görüşə gə- 
lən Musa Yaqub əbədi şöhrət 
sahibidir. O, əbədi şöhrəti əl- 
də etmək üçün böyük bir ömür 
sərf edib. Azərbaycan ədə- 
biyyatında təbiətin fəlsəfəsini 


Musa Yaqub qədər ardıcıl və 
yüksək poetik səviyyədə ümu- 
miləşdirə bilən şair yoxdur.. 
Onun yaradıcılığında poeziya 
ilə təbiət bir-birinə qovuşur”. 

Universitetin qiraət ustaları- 
nın - dosent Ağalar Bayramov 
və dosent Nadir Hüseynovun 
ifasında Musa Yaqubun poeziya 
nümunələri dinlənilib. ADMİU- 
nun Musiqi sənəti fakültəsinin 
tələbələrinin ifasında səslənən 
xalq mahnıları, muğamlar görü- 
şə xüsusi ahəng qatıb. 

Şairlə tələbələr arasında ma- 
raqlı diskussiya qurulub. Şair 
hər tələbənin sualına ətraflı 
cavab verərək müəllifi oldu- 
gu şeirlərini də səsləndirib. 


Tələbələr belə görüşlərin onlar 
üçün böyük praktik əhəmiyyət 
kəsb etdiyini və bundan çox 
məmnun olduqlarını dilə gəti- 
rərək, belə şəraitin onlar üçün 


yaradılmasında əməyi olan 
şəxslərə minnətdarlıq hissləri- 
ni bildiriblər. 

Musa Yaqub “Dövrün də- 
yirmanı” adlı kitabını oxucu- 
lara təqdim edib. Sonda şair 
təşəkkür nitqi ilə çıxış edərək 
bu kitabı “80 yaşın ucalığından 
zamana, bəşəriyyətə, insan 
ömrünə verdiyi dəyər, hesabat 
kimi qiymətləndirib”. 

Tədbir Musa Yaqubun ifa- 
sında “Çıxım gedim” adlı yeni 
şeiri ilə yekunlaşıb. 


“i-lorlaynın 
liftoli” təyr olunli 


zərbaycan Respub- 
Hkasının Nazirlər 
Kabineti yanında 
Tərcümə Mərkəzi- 
nin yeni nəşri — “Çex-Azər- 
baycan lüğəti” işıq üzü görüb. 

Lüğət çex dilinə yiyələn- 
mək istəyənlər — tələbələr, 
diplomatlar, iş adamları, 
tərcüməçilər üçün nəzərdə 
tutulub. 

Nəşrin tərtibçisi filologiya 
elmləri doktoru, professor El- 
çin Mehri, redaktoru Güldəs- 
tə Nəsibdir. 

Lüğətin elektron versiya- 
sı yaxın günlərdə Mərkəzin 
“Açıq kitab” elektron kitabxa- 
nası istifadəçilərinin ixtiyarı- 
na veriləcək. 
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“İlbnməl İüulnin 
(rl iii” 


eydər Əliyev Sa- 


rayında dahi 

Azərbaycan şairi 

Məhəmməd Fü- 
zulinin qəzəllərindən ibarət 
muğam gecəsi keçirilib. 

Mədəniyyət və Turizm Na- 
zirliyindən AzərTAc-a bildi- 
rilib ki, “Məhəmməd Füzu- 
linin qəzəl dünyası” adlanan 
konsert proqramında Xalq 
artistləri Əminə Yusifqızı, 
Mənsum İbrahimov, Gül- 
yaz Məmmədova, Əməkdar 
incəsənət xadimi Hacı Aqil 
Məlikov, Əməkdar artistlər 
Nuriyyə Hüseynova, Elna- 
rə Abdullayeva, Sevinc Sarı- 
yeva, Səbuhi İbayev, Almaz 
Orucova, Babək Niftəliyev, 
Bəyimxanım Mirzəyeva, Fi- 
ruz Səxavət, gənc müğənni- 
lər Abgül Mirzəliyev, Sərxan 
Bünyadzadə, Hüseyn Məli- 
kov və Məmməd Nəcəfov çı- 
xış ediblər. 

Əməkdar artist Sabir Məm- 
mədovun aparıcılıq etdiyi təd- 
birin refissoru, Heydər Əliyev 
Sarayının baş refissoru Gül- 
çöhrə Şəfiyeva olub. Bir-birin- 
dən maraqlı çıxışlar və muğam 
nömrələri tamaşaçılar tərəfin- 
dən alqışlarla qarşılanıb. 
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lügət 


Q Orfoqrafiya lüğətinin tərifində deyilir: “Orfoqrafiya 
lügəti - sözlərin düzgün yazılış qaydasını bildirən dil 


vəsaitidir”. Lakin hazırda dövriyyədə olan “Azərbay- 
can dilinin orfoqrafiya lüğəti” minlərlə yazılışı səhv, 


“Hərhbaycan dilinin 
orloqrallya lütəti”ndən 


(yarılan sözlərin tosullatı 


Mənası, yaxud 
yazılışı qüsurlu 


sözlər 
girli 
giroşaqul 
girsiz 
girsli 
girssiz 
gorsuzluq 
göbələkşəkillilik 
göbələkvarılıq 
göbələyəbənzərlik 
göbələyəoxşarlıq 
gödəksap 
gödəktük 
gölvarılıq 
götürümlülük 
götürüşmə 
götürüşmək 
göyərtidoğrama 
göyərtisatma 
göyərtisizlik 
gözaydınlığıverən 
gözaydınlığıvermə 
gözdağıolma 
gözəldanışma 
gözübağlıcalıq 
gursululuq 
gurultu-patırtı 
gülabçəkmə 
gülbaz 
gülbazlıq 
gülüşdoğurma 
gülverən 
gülvermə 
gülvuran 
gülvurma 
güvədüşmə 
güvəkəsmə 
zifafgecəsi 
zığlayıb-batırma 
zığlayıb-batırmaq 
zılğabala 
zılğabalalı 
zılğabalalıq 
zılğabalasız 
zillətgötürmə 
zınba 
zırbazıroğlu 
zirəkmaddə 
zooantroponim 
zoobaytar 
zoobaytarlıq 
zorbalatma 
zorbalatmaq 


İşlənməyən ərəb, 
fars və digər əcnəbi 


sözlər 


pərəstişgah 
pərivəş 
.... 
pərşum 
pərvərdə 
pərvin 
pəsənd 
pəsəndidə 
pəsməndə 
pəsməzar 
pəst 

pəstah 
pəstaha 

Piç 

pirke 
pişdar 
pişdəraməd 
pişxidmət 
pişqədəm 
piydan 
plasenta 
podborka 
podnos 
podval 
podzol 
polisiya 
polotno 
polyarizasiya 
polyus 

port 
portlararası 
posa 
posessiya 
postxana 
prixod 
prins 
prinslik 
pripiska 
priyom 
prizyor 
probka 
probkaaçan 
probkaaçma 
problu 
proqul 
provokator 
proyeksion 


Terminlər 


indoksil 

indol 
indossament 
indossant 
indossat 
induksion 
informosom 
inhibitor 
inhibitorlu 
inklinator 
inklinometr 
inklinometriya 
in-kvarto 
insektari 
insektisid (-lər) 
interferometr 
intermesso (mus.) 
interoreseptor (-lar) 
intramolekulyar 
introduksiya (mus.) 
iridium 
iterasiya 

ittrium 

izadrin 

izobar (-lar) 
izoxorik 
izoqamet 

izol 

izoleysin 
izomaqnit 
izomorf 
izomorfizm 
izonitril (-lər) 
izooktan 
izopren 
izopropil 
izosillabizm 
izoterm (-lər) 


kalamit (-lər) 
kalandr 
kaleydofon 
kalibrometr 
kaliptra 


qurama və ən təəccüblüsü, heç bir məntiqə, ənda- 
zəyə sığmayan "“söz”lərlə doludur: ZİFAFGECƏSİ, 
ZIĞLAYIB-BATIRMA, ZIĞLAYIB-BATIRMAQ, ZIL- 
GABALA, ZILĞABALALIQ, ZILĞABALASIZ, ZİL- 
LƏTGÖTÜRMƏ, ZİNBA, ZIRBAZIROĞLU, ZİRƏK- 
MADDƏ, ZOOANTROPONİM, ZOOBAYTARLIQ, 
ZORBALATMA, ZORBALATMAQ, ... 


Qurama sözlər 


gödəkqollu 
gödəkquyruqlu 
gödəksaçlı 
gödəksaplı 
gödəktüklü 
gödək-uzunlu 
gödəkyal 
gödəkyallı 
gödəkyun 
gödəkyunlu 
gödənli 
gödənlilik 
gödərəklik 
gönbiçmə 
gönsoyan 
gönsoyma 
göyçəksifətli 
göydaşlı 
göydaşsız 
göydimdikli 
göyərtibecərmə 
göygözlü 
göysatma 
gözçıxarma 
gözdəndüşən 
gözdəndüşmə 
gözdəyən 
gözəçarpma 
gözədəymə 
gözəl-qəşəng 
gözəyib-tikmə 
gözgəzdirən 
gözqırpma 
göz-qulaqolan 
gözoxşama 
gözsəyirtmə 
gözucubaxan 
gözucubaxma 
gözügöy 
gözügöylük 
gözüyaş 
gözyaşartma 
gözyorma 
gurdanışan 
gursaçlı 
gursaçlılıq 
gursəsli 
gurultu-nərilti 
gübrəboşaldan 
gübrəboşaltma 
gübrəqarışdıran 
gübrəqarışdırma 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Lüzumsuz sözlər 
Və sÖz 
hallandırmaları 
gəmilik 
giley-küsülü 
giley-küsülük 
giley-küsüsüz 
gileysiz 
gilək (-lər) 
giləkcə 
gillilik 
gilyak (-lar) 
gilzai (-lər) 
gineya 
ginkqo, ağac 
gipsəbənzər 
gipslifli 
girdələndirmə 
girdələndirmək 
girdələtdirmə 
girdələtdirmək 
girdəvarılıq 
girələtmə 
girələtmək 
girintisiz 
girləndirmə 
girləndirmək 
girovlu 
girovsuz 
gitaraçılıq 
giz (lər) 
gizlincli 
gizlincsiz 
gordalı 
gordasız 
göbəkli 
göbəksiz 
göbələyəbənzər 
göbələyəoxşar 
göl-gölməçəsiz 
göliyiri, bitki 
gölməçələndirmə 
gölməçələndirmək 
görüm-baxımlı 
görüm-baxımsız 
görümlü 
görümsüz 
göstərişsiz 
gövdəsizlik 
göycəqarğakimi (-lər) 
göyçəkləndirmə 
göyçəkləndirmək 
göyçəkləşdirmə 


(Davamı gələn sayımızda) 


tarıx 


H YAZI 


oyuq, yarıqaranlıq, 


heç rəngi də bilinmir. 


1938-ci il, 19 oktyabr axşamı. Tavan- 
dan asılmış yeganə elektrik lampasından 
süzülən zəif işığın altında dayanmış hər- 
bi geyimli üç adam üçün otağın ölçülə- 
rinin, divarın rənginin və küncə sıxılmış 
məhbusun kimliyinin fərqi yoxdur. Gö- 
rünür, bu işə çoxdan alışıblar. Qısa boy- 
lu, dolu bədənli, eynəkli hərbçi gözünü 
kağızdan - tribunalın qərarından çəkmir, 
sürətlə, birnəfəsə, nöqtəsiz-vergülsüz 
oxuyur. Çalışır ki, canını bu zəhlətö- 
kən mətndən tezliklə qurtarsın. Yanında 
dayanmış cılız, hündürboy, gözündən 
məkr, çöhrəsindən hiyləgərlik yağan 
adamı isə qadın yaxşı tanıyır. Bu, hətta 
soyadı belə məhbusları qorxuya salan, 
günahsız adamlara işgəncə verməkdə ad 
çıxarmış cəllad - Azərbaycan Daxili İşlər 
Xalq Komissarlığının Dövlət Təhlükəsiz- 
lik İdarəsi birinci bölməsinin 3-cü şöbə 
rəisinin müavini, leytenant Tevosyandır. 
Hökm səsləndikcə, başını tərpədib göz- 
lərini qıyır, otağın qaranlıq küncündəki 
qadının üzünə baxmağa çalışır. 

“Üçüncü adam, yəqin cəlladdır, ölüm 
hökmünü yerinə yetirəcək” — Xədicə 
özlüyündə belə düşündü. Otaqda yal- 
nız onun gördüyü dördüncü varlıq da 
dolaşırdı. Bu, İblis idi, səbirsizliklə mə- 
sələnin bitməsini gözləyirdi, vücudu od 
püskürürdü, hərdən də müdhiş qəhqə- 
hələriylə qaranlıqda qeyb olurdu. 

Onsuz da Xədicə heç nə eşitmirdi. “Bu 
erməni axır ki, dediyini elədi, yalana, böh- 
tana elə don geyindirdi ki, eşidən dəhşətə 
gələr. Vətən xaini, casus, millətçi, əks-inqi- 
labi fəaliyyət, daha nə bilim, nələr...” Xədi- 
cə ömrünün son dəqiqələrində bu sözləri 
eşitməmək üçün gözlərini yumub ürəyin- 
də piano üçün işlədiyi muğamlardan biri- 
ni səsləndirməyə başladı. Əlləri qandallı 
idi, amma soyuqdan donmuş nazik bar- 
maqlarını yavaşca tərpədirdi, sanki piano- 
nun dilləri üstündə gəzdirirdi. Musiqinin 
ruhu onu alıb uzaqlara apardı... 

“Çıxış edir, Azərbaycanın ilk qadın 
pianoçusu, istedadlı musiqiçi və peda- 
qoq, ictimai xadim Xədicə Qayıboval” 

Aparıcının cingiltili səsi Filarmoni- 
yanın zalında əks-səda verdi. Azərbay- 
canda Sovet hakimiyyətinin qurulma- 
sının növbəti ildönümü münasibəti ilə 
təntənəli tədbirdən sonra konsert ve- 
rilirdi. Zalda respublikanın partiya və 
hökumət rəhbərləri, adlı-sanlı elm və 
incəsənət xadimləri əyləşmişdilər. 


ölüm 
kabusu dolaşan darısqal 
otağın divarı qan susayıb. 
Bu divarlar minlərlə ölüm 
hökmünə, bir güllə ilə xoşbəxt həya- — 
tını və şirin arzularını itirən insanla- 

rın son anına şahidlik edib, zavallı, gü- 
nahsız adamların ah-naləsinə, göz yaşına, 
hıçqırığına dözməyib, qaralıb, bozarıb, qocalıb, 


Xədicə xanım hə- 
yəcandan titrəyən 
zərif barmaqla- , 
rını pianonun 
dillərinə to- 
xundur- 

du, 


Muğam kompozisiyası çaldı. Bu, qəl- 
bindən süzülən sirli bir melodiya idi... 
Xədicə bir də onda ayıldı ki, salonu gu- 
rultulu alqış sədaları bürüyüb. Dəfələr- 
lə təzim etdi, həyəcandan ayaqları dola- 
şa-dolaşa səhnə arxasına keçdi. 

Qrim otağının qapısı döyüləndə Xə- 
dicə hələ konsert libasını dəyişməmiş- 
di. Gələn filarmoniyanın inzibatçısı idi. 
Əlində böyük çiçək dəstəsi vardı. 

- Xədicə xanım, bu, məxsusi sizin 
üçündür. Göndərən şəxs dedi ki, onu 
tanımırsınız. Söylədi ki, çiçəklərin ara- 
sında sizə çatacaq məktub var. Xahiş 
elədi, oxuyasınız... 

Xədicə çiçək dəstəsini məmnunluqla 
qəbul etdi. Düşündü ki, yəqin pərəstiş- 
karlardan biri göndərib. Güllər həqiqə- 
tən gözəl idi - tər qızılgüllər sanki indi 
dərilmişdi. 

- Bəs adını söyləmədi? 

- Xeyr, gülləri verib getdi. 

- Qəribədir, niyə adını gizlədib? Gə- 
rək soruşaydınız. Heç olmasa, diqqəti- 
nə görə təşəkkürümü bildirərdim... 

- Orta yaşlı adam idi, eynəkli. Amma 
əvvəllər onu konsertlərdə heç görmə- 
mişəm...Yaxşı, mən gedim... 

Xədicə gülləri masanın üstünə qoy- 
du, güldanı götürüb su ilə doldurmaq 
istədi. Birdən gözünə məktub sataşdı. 
Tələsik zərfi açdı. Təmiz və səliqəli 
xətlə yazılmışdı. Görünür, müəllif onu 
konsertdə yox, əvvəlcədən hazırlamış, 
sonra da çiçək dəstəsinin arasında giz- 
lətmişdi. 

“Əziz Xədicə xanım. Gözəlliyinizə və 
sənətinizə vurğunam. Amma özümlə ba- 
cara bilmirəm. Sizə qarşı hisslərim elə güc- 
lüdür ki, dəli olmaq dərəcəsinə çatmışam. 


əə 


Sizinlə daha yaxın mü- 
nasibətdə olmaq, fü- 
sunkar gözəlliyiniz- 
dən, ilahi çöhrənizdən 
hər an zövq almaq, 
saçlarınızı sevə-sevə ox- 
şamaq istəyirəm. Əgər gö- 
rüşümüzə razılıq versəniz, 
gələn konsertdə də sizə çiçək 
və məktub göndərəcəyəm...” 
Xədicə məktubu bir kənara tul- 
ladı. Əhvalı pozuldu. İndicə səh- 
nədən böyük sevinclə ayrılmışdı, 
uğurlu çıxışından ürəyi fərəhlə dö- 
yünürdü. Hər şey bir göz qırpımında 
yox oldu. Düşündü: “Məktubu kim 
göndərib? Hansı haqla, hansı cə- 
sarətlə mənə belə sözlər yazıb? 
Bəlkə təxribatdır? Mənə 
ə ləkə yaxmaq, yüngül 
əxlaqlı qadın dam- 
i ğası vurmaq istə- 
ü yirlər?” Xədicə 
bu suallara cavab 
axtara-axtara son vaxt- 
lar həyatında baş verən ha- 
disələri xatırladı. Hər şey heç də 
hamar getmirdi. 

Xədicə hiss edirdi ki, özünün və ailə- 
sinin hər addımına göz qoyurlar. Şüb- 
hələr tezliklə özünü doğrultdu. Həyat 
yoldaşını yalan ittihamlarla həbs etdilər, 
özünü də iki dəfə gəlib evdən apardılar, 
bir neçə gün həbsxanada saxlayıb burax- 
dılar. Xədicə bütün bu bəlaların hardan 
gəldiyini yaxşı başa düşürdü: gözəgə- 
limli, yaraşıqlı qadın idi, şəhərdə onun 
haqqında cürbəcür xoşagəlməz söz-söh- 
bətlər dolaşırdı. Bu şayiələri kim və han- 
sı məqsədlə yayırdı? Bəli, onun uğurları- 
na qibtə ilə yanaşanlar, ailəsinə paxıllıq 
edənlər çox idi. Amma yaxın çevrəsi 
onun necə namuslu və ailəsinə sadiq bir 
qadın olduğunu yaxşı bilirdi. Nəhayət, 
üçüncü dəfə zindana atılanda başa düş- 
dü ki, sonu yaxınlaşıb. 

..Tevosyan dindirmə zamanı onu 
çək-çevirə salmaq, ən yaxın çevrəsin- 
dəki adamlar barədə şərə imza atdır- 
mağa çalışırdı. Xədicə isə sözünün üs- 
tündə möhkəm dayanmışdı, əyilmək, 
satılmaq fikri yox idi. Bu dəfə dözmə- 
yib müstəntiqin üstünə bağırdı: 

- Mən İblislə müqavilə bağlamıram1 

..Nəhayət, hökmün oxunuşu bitdi. Ka- 
ğızı oxuyan hərbçi rahat nəfəs alıb cib dəs- 
malı ilə üz-gözünün tərini sildi. Tevosyan 
zəfər çalmış sərkərdə kimi ucadan dedi: 

- Məhkim Qayıboval Hökmə əsasən, 
son sözdən məhrum olunursunuzl 

Xədicə ora-bura vurnuxub qəhqə- 
hə çəkən, onu ölüm girdabına dartan 
adam cildinə girmiş bu İblislərin məkrli 
niyyətinin qarşısında əyilmədi, sınma- 
dı. Cəllad tapançanın tətiyini çəkəndə 
yalnız bunu təkrarlamağa macal tapdı: 

- Mən İblislə müqavilə bağlamaraml 
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zərbaycanda 33 internat tipli məktəb və 6 uşaq 
evi var. Hər il 700-dən çox gənc bu uşaq müəs- 
sisələrini tərk edərək müstəqil həyata qədəm 
oyur. Bəs onların gələcək taleyini kim izlə- 
yir? Cəmiyyət bu adamları qəbul etməyə hazırdırmı? 

. .Ekranda üzünü göstərməsələr də onun qorxu və 
həyəcan dolu səsindən necə iztirab keçirdiyini anla- 
maq çətin deyildi. Əxlaq və cəmiyyət mövzusuna həsr 
olunmuş verilişə dəvət olunmuş bu qızın 22 yaşı vardı. 
Aparıcının və studiyada əyləşən qonaqların suallarına 
səlist və aydın cavab verirdi. Hiss olunurdu ki, savadlı 
qızdır, fikirlərini sərbəst ifadə edə bilir. 

...Bu qızın həyat hekayəsi çox ağrılı idi. Doğulandan 
az sonra onu körpələr evinə vermişdilər, sonra da uşaq 
evində böyümüşdü. Ağlaya-ağlaya deyirdi: 

- Həmişə gözləyirdim, bir gün gəlib mənim də əlim- 
dən tutub aparacaqlar, amma görünür, qismətimə han- 
sısa sonsuz anaya övlad olmaq da yazılmayıb. Beləcə, 
gözüm yollarda qaldı... 

Aparıcının “bəs sonra” sualından sonra qız bir müd- 
dət susdu, görünür, yaxın keçmişi xatırlamaq ağır idi. 
Sonra özündə cəsarət tapıb taleyinin qaranlıq səhifələ- 
rini aramla vərəqləməyə başladı. 

- 18 yaşıma qədər uşaq evində qaldım. Artıq oranı 
tərk etmək vaxtı çatmışdı. Sənədlərimi hansısa idarəyə 
göndərdilər, dedilər orda sənə iş tapacaqlar, ev məsələ- 
sində köməklik göstərəcəklər. Həmin idarənin qapısını 
dəfələrlə döydüm. Həticəsi olmadı. Bildirdilər ki, sənin 
kimi qızlar çoxdur, növbəyə yazılmaq lazımdır, nə vaxt 
növbən çatar, gələrsən, baxarıq. 

- Bəsbu müddətdə harda yaşayırdın, necə dolanırdın? 

- Bir rəfiqəmin yanında. Sonra anası məni qovdu ki, 
əsli-nəcabəti bəlli olmayan adamı evimdə saxlaya bilmə- 
rəml Qaldım küçədə. Soyuqdan donub öləcəkdim. Xəstə- 
lənmişdim. Vəziyyətim ağır idi. Tanımadığım bir qadın 
məni ölümdən qurtardı. Özü yol kənarındakı kafelərin 
birində xidmətçi işləyirdi, Xırdalanda kiçik daxması var- 
dı. Sağalandan sonra məni də özü ilə kafeyə apardı. Orda 
çalışmağa başladım və sonra həmin qadının təhriki ilə ge- 
cə həyatının çirkab quyusuna yuvarlandım. 

Polislər məni dəfələrlə tutub bölməyə aparıb, cərimə 
ödəyib yenidən köhnə əməlimə dönmüşəm. Hamısı 
çarəsizlik, kimsəsizlik və evsizlik ucbatından. İnstitut- 
da oxuyan qızlara həmişə həsədlə baxmışam. Mən də 
ali təhsil almaq istəyirdim, uşaqlıqdan müəllim olmağı 
arzulayırdım. Ürəyimdə qaldı... 

- Bəs niyə ictimai təşkilatlara, ailə və qadın problem- 
ləri ilə məşğul olan qurumlara, QHT-lərə müraciət et- 
mədin? Axı onlar sənə havadar çıxa bilərdi, köməklik 
göstərərdi, pis gündə darda qoymazdılar... 

- Belə təşkilatlar haqqında heç bir məlumatım yox- 
dur, onların harda yerləşdiyindən də xəbərsizəm, heç 
rəfiqələrim də bilmir... 

Həqiqətən, kimsəsiz və tənha gənclərin digər həm- 
yaşıdları ilə müqayisədə problemləri çoxdur. Razılaşın 
ki, uşaq evlərini tərk edən yeniyetmə iş və yaşayış yeri 
tapmaqda çətinlik çəkir. Onların cəmiyyətə adaptasi- 
ya olunmasında da müəyyən problemlər mövcuddur. 
Halbuki belə gənclərin normal həyat şəraiti ilə təmina- 
tında ilk növbədə cəmiyyət maraqlı olmalıdır. 

Sirr deyil ki, kimsəsiz və nəzarətsiz gənclərdən bəzi- 
ləri gec-tez kriminal dairələrin, insan alverçilərinin tə- 
siri altına düşür. Yaşamaq üçün zəruri şəraiti olmayan 
belə adamlar cinayət törədir və cəmiyyət üçün təhlükə- 
li ünsürə çevrilirlər. 

Bu sahədə müəyyən işlər görülsə də, problemin tam 
aradan qaldırılması barədə danışmaq tezdir. Məsələn, 
Bakının bir neçə rayonunda sığınacaq evləri yaradılıb. 
Şəhərin Nizami rayonunda 50 mənzilli bina istifadəyə 
verilib ki, burada eyni vaxtda ehtiyacı olan 100 adam 
məskunlaşa bilər. Hazırda həmin mənzillərdə 18 yaşı 
tamam olmuş 40-dək kimsəsiz qız yaşayır. 

Dövlət kimsəsiz və köməyə ehtiyacı olan vətəndaşla- 
rından qayğı və dəstəyini əsirgəmir. Amma ictimai təş- 
kilatlar, qadın problemləri ilə məşğul olan QHT-lər də 
bu sahədə işi, profilaktiki və maarifləndirici tədbirləri 
gücləndirməlidirlər. Çünki o adamlara hər an hiss et- 
dirmək lazımdır ki, tək və kimsəsiz deyillər, hamı kimi 
bu ölkənin tamhüquqlu vətəndaşlarıdırlar. 
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Q “Aydın yol” qəzetinin “Yazı masası” 
rubrikasında bu dəfə görkəmli şairi- 
miz İsa İsmayılzadənin işığına yığışdıq. L 
Uzun müddət “Azərbaycan” furnalın- 
da baş redaktor müavini işləyən, 
çağdaş poeziyamıza orifinal pp” 


məzmunlu şeirləri ilə rəng 


qatan şairin həyat yoldaşı 


Ələviyyə İsmayılzadə və oğ- 
lu Araz İsmayılzadə ilə birgə 
müvəqqəti də olsa, keçmişə 
qayıtdıq, xatirələrə daldıq. 
Həmin xatirə yarpaqları İsa 
İsmayılzadənin necə fərq- 
li şəxsiyyət olduğunu bizə 
aydınlatdı. Söhbətimizə də 
İsa İsmayılzadənin fərqli, 
orifinal xarakterinə toxun- 
maqla başladıq: 


Araz İsmayılzadə: Atamın 
bir şair və insan kimi özəlli- 
yini, fərqli xarakterini hələ 
uşaqlıqdan hiss edirdim. Yaşa 
dolduqca onun poeziyası ilə 
tanış oldum və bir daha necə 
dərin şeiriyyata sahib olduğu- 
nu anladım. Onun poeziyası 
kütləyə deyil, elit düşüncəyə 
hesablanmışdı. Biz atama “”ba- 
ba” deyirdik. Xatırlayıram, bir 
dəfə dedim ki, “baba, sən çox 
qəliz yazırsan, bu kütlə üçün 
deyil, amma nə yaxşı ki, belə 
yazırsan, çünki tarixdə sıra- 
dan yazılan şeirlər yox, ancaq 
belələri qalacaq”. Gülümsün- 
dü, cavab verdi ki, bunu za- 
man göstərər. 


Amma yeni məzmunlu, orifi- 
nal üslublu şeirlərinə görə şai- 
ri ədəbi cameədə çox incitdi- 
lər. İsa İsmayılzadənin “Yağış 
gölməçələri”, “Həsrət” kimi 
onlarla şeiri tənqidlərə məruz 
qaldı. 


A.İ.: Atamın anası oxumaq- 
yazmaq bilməzdi. Amma bir 
dəfə elə hadisə yaşanmışdı ki, 
atam onun hərfləri tanımadı- 
ğına sevinmişdi. O zaman özü 
deyirdi ki, ömrümdə ilk dəfə 
anamın oxuya bilməməsinə se- 
vindim. Deməli, atam və anası 
bulvarda gedirmişlər, köşklə- 
rin birində asılan qəzetdə atam 
onu tənqid edən yazı görür. Ya- 
man pərt olur, nənəm bunu an- 
layır, soruşur ki, nə olub, ora- 
da nə yazırlar? Atam həqiqəti 
deməyib, söyləyir ki, bir tanış 
adam rəhmətə gedib, o xəbəri 
oxudum, pis oldum. 

Ələviyyə İsmayılzadə: Hə- 
min məqalə tanınmamış, sıra- 
dan bir adam tərəfindən yazıl- 
mışdı. Heç bilmirdik ki, kimdi. 
Amma İsa yaman pis olmuşdu. 
Xasiyyəti o cür idi: hər şeyi ürə- 
yinə salardı. Az danışardı, elə 
bil, əvvəlcə sözünü tərəzidə 
çəkər, sonra deyərdi. Amma 
bütün yaşananları ürəyinə sa- 
lardı. Bu hadisənin üstündən 
haradasa, 20-25 il keçmişdi, hə- 
min yazının müəllifi özü İsadan 
üzr istədi. 


Şeiri sevməyən masa 


İsa müəllim heç zaman yazı 
masasında şeir yazmayıb. Yal- 
nız publisistik yazılar və tər- 
cümə materiallarını yazı ma- 
sası ilə görüşdürüb. Oğlu Araz 
bu barədə maraqlı detalı qeyd 
edir: 
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yazı masası arxasında 


Xatırlayıram, atam istər şeir 
nümunəsini, istər publisistik 
yazısını, istərsə də tərcümə ma- 
terialını hər zaman anamla bir- 
likdə gözdən keçirərdi. Anam 
başqa ixtisas sahibi olmasına 
baxmayaraq, hər zaman onunla 
məsləhətləşərdi. Şeirə münasi- 
bəti isə bambaşqa idi. Bir dəfə 
də görmədim ki, atam yazı ma- 
sasının arxasında şeir yazsın. 
Əlbəttə, iş otağında, yazı stolu- 
nun arxasında oturub, işləyir- 
di, amma orada şeir yazdığını 
görməmişəm. Şeir yazma pro- 
sesi onda bədahətən idi. Başqa 
şairlər qaralamaya yazdıqları 
şeirlərinin üzərində işləyəndən 
sonra makinada köçürərdilər. 
Amma o, birbaşa makinaya 
yazdırardı. Həmişə bizə zara- 
fatla deyərdi ki, görürsünüz, 
baba “pramoy” yazır (gülür). 

İsa İsmayılzadənin ömrünün 
bir hissəsi də “Azərbaycan” fur- 
nalı ilə bağlıdır. Hamının us- 
tad redaktor (şairlik bir tərəfə) 
kimi tanıdığı İsa İsmayılzadə 
ağır illərdə - müstəqilliyin ilk 
dönəmlərində, Qarabağ savaş- 
ları zamanında fumalın bütün 
yükünü öz çiyinlərinə götürüb, 
çətinliklə də olsa, onu yox ol- 
mağa qoymayıb: 

A.İ.: Həqiqətən də ağır illər 
idi. Siyasi-sosial mənzərə mü- 
rəkkəbləşmişdi, bir tərəfdən 
də savaş davam edirdi. Ailəni 
dolandırmaq da çətinləşmişdi. 
Amma atam “Azərbaycan” fur- 
nalına özünün ikinci ailəsi kimi 
baxırdı. Həmişə furnalla bağlı 
narahatlığını gizləmirdi. Niga- 
ran idi ki, görəsən, materiallar 
çatacaqmı, görəsən çap üçün 
vəsait tapılacaqmı, görəsən fur- 
nal aktuallığını saxlayacaqmı? 
O illərdə furnal bəzən aylarla 
çıxmırdı. Bəzən ildə dörd, bə- 
zənsə yalnız iki dəfə çıxırdı. 

Ə.İ.: İsa demək olar ki, tək 
qalmışdı. Vəziyyət çox ağır idi. 


Qonorar yox idi deyə, yazı gön- 
dərən də olmurdu. Əməkdaşla- 
rın çoxu məcburi şəkildə, ailəsi- 
ni dolandırmaq üçün başqa işin 
qulpundan yapışmışdı. yurnalın 
bütün redaktəsi onun üzərində 
idi. Gətirirdi evə, hamısını yeni- 
dən gözdən keçirirdi. 


“Özbək əhvalatı” yaxud, 
“taksi sürən” şair 


Ələviyyə xanım İsa müəllim- 
lə bağlı elə bir “özbək əhvala- 
tı”m danışır ki, orada şairin 
portret cizgilərini aydın gör- 
mək olar: 

Ə.İ.: Soyuq fevral günü idi, 
bərk qar yağmışdı. İsa çalışdı- 
ğı radionun binasından çıxıb, 
məni işdən götürmək istəsə 
də, qoymadım. Evə qayıdan- 
da görüb ki, gənc qadınla kişi 
yolun kənarında dayanıb ge- 
dən-gələn maşınlara əl edir. 
Qadının da qucağında uşaq 
var. Nabələd olmaları həmən 
hiss olunub - kişi qeyri-ixtiyari 
maşınların qabağına qaçırmış. 
İsa da onlara fikir verib görür 
ki, gənc ailə yolun maşm da- 
yanmayan hissəsinə gedib. İsa 
tez o istiqamətə sürüb onla- 
rı maşınına əyləşdirir. Bakıya 
qonaq gələn gənc özbək ailə- 
si imiş. İsa onlarla bərabər bir 
neçə mehmanxanaya getsə də, 
heç birində yer qalmayıb. Bil- 
məyib nə etsin, axırda özbək- 
ləri evə gətirib... 

A.İ: O hadisəni xatırlayıram: 
həyətdə idim, bir də gördüm 
atam maşını saxlayıb məni ça- 
Şırdı, dedi, qonaqlara kömək 
elə. Gördüm, özbəklərdi. Qəti 
təəccüblənmədim. Çünki ata- 
mın başqa ölkələrdən tərcü- 
məçi, yazıçı qonaqları bizə çox 
gəlirdi. Elə bildim, bunlar da 
o qonaqlardandı. Nə isə, evə 
qalxdıq. Qonaqlar rahatlandı- 
lar. O gün də atamın televizi- 
yada verilişi yayımlanacaqdı. 


Bir xasiyyəti də var idi ki, iş- 
tirak etdiyi proqramlara çox 
diqqətlə baxardı. Heç gözləri- 
ni çəkməzdi. Həmin axşam da 
iştirak etdiyi verilişə diqqətlə 
baxırdı. Özbək qonaq buna 
xeyli təəccübləndi. Veriliş bi- 
tən kimi dedi ki, sizin çox qəri- 
bə ölkəniz var. Birinci dəfədir, 
görürəm ki, taksi sürücüsü ba- 
rədə belə təmtəraqlı televiziya 
proqramı hazırlayıblar. Sən 
demə, o, bayaqdan elə bilibmiş 
ki, atam taksi sürücüsüdür. 
Mehmanxanada yer olmadığı 
üçün onu öz evinə gətirib, tə- 
şəkkür edəndə də deyib ki, bu 
necə yaxşı sürücüdür. Atam 
bunu eşidəndə gülümsədi və 
həqiqəti sonra danışdı. Həmin 
vaxt özbək qonağın necə utan- 
dığını indi də xatırlayıram. 

Ə.İ: Sonra həmin özbək bir 
neçə dəfə bizə gəldi. Zoologiya 
İnstitutunda dissertasiya mü- 
dafiə edirdi. Heç kimi yox idi. 
İsa bütün işlərdə ona kömək et- 
di. Hətta ən sonda-müdafiədən 
sonra ziyafət təşkil olunması 
adəti var idi, İsa həmin anda da 
onu düşündü, dedi, bu hansı 
restorana getsə, yazığı soyacaq- 
lar, gəl elə ziyafəti evdə təşkil 
edək. Etdik də... 


Geri qaytarılan qonorar 


Ailə üzvləri İsa İsmayılzadə 
şəxsiyyətinin aşılmasına yar- 
dımçı olan daha bir xatirəni 
də danışırlar. Gəlin, birlikdə 
tanış olaq: 

A.İ.: Gənc xanım yazarlardan 
biri öz şeirlərini “Azərbaycan” 
yurnalında çap olunması üçün 
atama vermişdi. İsa İsmayılzadə 
hər zaman ancaq istedada qiy- 
mət verən şəxs olub. Odur ki, 
heç kimin tanımadığı xanımın 
şeirlərini bəyəndiyi üçün furnal- 
da çap edir. Gənc xanm şeirlə- 
rinin “Azərbaycan” kimi furnal- 
da çıxmasına çox təəccüblənib. 


Ailəsi imkanlı imiş, atam fur- 
nalın redaksiyasında işləyən 
vaxt həmin xanım gəlib, özünü 
tanıdandan sonra ona təşək- 
kür edib. Atam da çox danışan 
deyildi, elə deyib ki, şeirlərin 
yaxşı idi, öz üzərində işlə. Son- 
ra işinə davam edib. Xanım da 
qapıdan çıxarkən masanın üzə- 
rinə gizlicə zərf qoyub. Atam 
danışırdı ki, o, çölə çıxandan 
sonra sanki gözümün qulağı ilə 
nəsə eşitdim, hiss etdim ki, ma- 
saya nəsə qoydu və çıxdı. Atam 
tez çölə çıxıb, qadını aşağıda- 
qapıdan çıxhaçıxda yaxalayıb, 
əsəbini gizlədə bilməyib, sərt 
şəkildə pulu üstünə atıb, deyib, 
bir də gözümə görünmə. 


Küskün masa və 
“bəxtsiz” kostyum 


Yenidən yazı masasına qayı- 
dırıq. Özü də Qarabağ savaş- 
larının səngimədiyi, insanla- 
rın min bir əziyyətə qatlaşdığı 
dövrün yazı masasına. O illər- 
də İsa müəllim yazı masasın- 
dan da, şeirdən də küsmüşdü. 
Səbəbini isə oğlu və xanımın- 
dan eşidək: 


A.İ.: Onun kimi vətənpərvər 
insan görmədim. Atam uzun 
illər idi ki, siqareti tərgitmiş- 
di. Amma Qarabağ hadisələ- 
rindən sonra yenidən çəkməyə 
başladı. Qarabağ hadisələri-iti- 
rilən torpaqlar, məcburi köç- 
künlərin uğradığı faciə ona 
pis təsir etmişdi. Uzun müd- 
dət şeir yazmadı. O hadisə- 
lərdən sonra bizə televizorda 
konsertə baxmağa icazə ver- 
mirdi. Ancaq evdə olmayanda 
nəyəsə baxardıq, evə gəldisə, 
şən proqramları izləməyimiz 
mümkün deyildi. Dostları ilə 
söhbətdə hər zaman deyirdi 
ki, şeir yazmaq həvəsi içimdə 
ölüb. Ömrünün son illərində 
demək olar, heç şeir yazmadı. 
Təəccüb edirdim, çünki “Ya- 
radıcılıq evləri”nə 25 günlük 
ezamiyyətə gedəndə az qala, 
bir kitablıq şeirlə qayıdırdı. 
Amma Qarabağ hadisələri baş- 
layandan 6 il ərzində demək 
olar, bir şeir də yazmadı. 

Ə.İ.: O hadisələrdən sonra 
toylara özü getməzdi, pul yol- 
layardı. Nadir hallarda gedən- 
də də əsəbiləşərdi. İnsanların 
heç nə olmamış kimi şadyana- 
lıq etməsini, çalıb-oynamasını 
qəbul edə bilmirdi. 


Ömrünün son illərində bir 
kostyum tikdirmişdi. Onu bir- 
cə dəfə də əyninə geymədi. Nə 
qədər desək də, olmadı. Deyir- 
di, hansı günümə geyinim, tor- 
paqlarımızmı qayıdıb? 


Qarabağ “Şəhid”i 
Oğlu Araz sonda şair ömrü- 
nün son anlarından danışdı: 
Atam cəmi 18 günün içində 
dünyasını dəyişdi. Onda pis 
xəstəlik aşkarlandı - beyin şi- 
şi. O, uzunömürlü nəslin nü- 
mayəndəsi idi, hər gün idman 
edirdi, özünü qoruyurdu. Yal- 
nız Qarabağ boyda bir faciə 
onu 18 günün içində dünyadan 
apara bilərdi. 
Elmin NURİ 


vıda 


Sevgisini də özüylə aparan şair 


Dil yalan deyə bilər və çox vaxt deyir də. 
Dilə aldananlar qulağıyla sevənlərdir. 


Qulağıyla sevənlər varsa, demək, qulaq qəlbi də aldada bilir 
və ən təhlükəlisi budur... Amma göz qəlbin aynasıdır - gözdə 


yalan olmur. 


Sevginin də ən mötəbəri gözdən oxunandır... 


Şair Fikrət Sadıq gözlərindəki ünvanlı-ünvansız sevgilərini götü- 


rüb Haqqın dərgahına qovuşdu... 
.--Daim təvazökar, sakit, sayğılı... 


Mənə olan sevgisini çal qaşlarının kölgə saldığı gözlərindən sez- 
mişdim. Kefim kök olanda ani baxır, çətin zamanlarımda əlimi əlin- 
də saxlayıb bir xeyli baxırdı - iç kitabımı, can dəftərimi oxuyurmuş 
Kimi baxırdı. Və hər iki halda sevgisi gözümdən yayınmırdı, elə bilir- 


dim ünvanı özüməm... 


Çox illər sonra, atamın xatirəsinə yazdığı bu yazını oxuyanda içim 
isindi - sən demə, Əlfi sevgisi ilə baxırmış mənə, gözlərindəki sevgi 


məni Əlfi gözündə görmək istəyindən doğurmuş. 


Lakin nə xoşbəxtəm ki, Fikrət Sadıqla hər görüşəndə, 


iki böyük şəxsin qədim və qərəzsiz sevgisindən 
qovumu alışdırır, içimi qızdıra bilirdim... 


Hər görüşəndə, soruşurdu Ki, Əlfinin xati- 
rə kitabı nə vaxt çıxacaq, görmək istəyi- 


rəm... 


İndi ikisi də haqq dünyasındadı. Heyif 
bu son yazısı ilk dəfə işıq üzü görür 


Ölümündən sonra... 


İlqar ƏLFİ 


Fikrət SADIQ 


Əlifbanın ilk hərfi əlifdir. 

Əlfi sözü əlifdən yaranıb. 

Mən addan başladım, çünki 
ad — koddur, qapını açıb girir- 
sən insanın qəlbinə. Nə görür- 
sənsə, orda görürsən. 

Bu ikinci yazıdır ki, addan 
keçirəm mətləbə. Əlfi bu adı 
ata-anasından və Allahdan 
alıb qorudu. Gördüyü hər iş- 
də - uşaq çağında, tələbəlikdə, 
müəllimlikdə, furnalistikada, 
yazıçılıqda, dostluqda və ən 
çox insanlıqda elə Əlif oldu - 
birinci oldu. 

Əlfini düşünəndə, yadıma 
mütləq ağır müharibə illə- 
ri düşür (1941-1945-ci illər). 
Onda 13 yaşım olardı, bizim 
evlə üzbəüz bir müəllim ailə- 
si yaşayırdı. Sadə, mehriban 
qonşular idi. Ata — müəllim 
davaya getdi, qayıtmadı. Qara 
xəbəri gəldi. Ana — müəllimə 
bu müsibətə dözmədi, üç uşa- 
ğını bu ögey dünyada yetim 
qoyub, köçdü. Böyük qızları 
(təəssüflər ki, adını xatırlaya 
bilmirəm -— üstündən 66 il ke- 
çib) oxuduğu orta məktəbdə 
kitabxanaçı işlədi, özü təh- 
silini davam etdirə bilmədi, 
amma kiçik bacı-qardaşını 
oxutdu. Böyük qızın böyük 
ürəyinə baxın, siz Allahl Ki- 
çik qardaşı Cavidi (şair adı 
olduğundan unutmamışam) 
oxutdu, böyütdü, əsgərliyə 
göndərdi, qayıdandan sonra 
ali məktəbə qoydu, mühəndis 
elədi, Vətənə layiqli oğul, və- 
təndaş yetişdirdi. Onda mən 
uşaq ağlımla başa düşürdüm 
ki, bu çox əzablı bir ömürdür. 
Böyük qız bu ömrü yaşadı. 
Yalnız qardaşını evləndirən- 
dən sonra özünü düşündü. 
Oxudu. Gec də olsa, arzusuna 
çatdı. Saçları ağarmağa başla- 
yanda isə özünə bənzəyən sa- 
də bir insanla həyat qurdu... 


m dd 


c—.X.. 


Əlfi Qasımovun xatirəsinə 


Uşaqlıqdan şeirə, sözə meyil- 
li olduğumdan elə hey fikirlə- 
şirdim ki, keşkə gücüm çataydı, 
böyük bacının çəkdiyi əzabın 
bircə gününü qələmə alaydım. 

Çox-çox sonralar oxuyub 
gördüm ki, Əlfi Kürdəmirdə 
olmaya-olmaya, bu ailəni gör- 
məyə-görməyə həmin əhvalata 
bənzəyən bir əsər yazıb. Başdan- 
başa ibrətli həyat və həyat həqi- 
qətləriylə dolul Hamı gördü ki, 
bu əsəri ürəyi yaxınlarına yanan 
bir adam yazıb. O kitab özünü 
yaxınlarına, doğmalarına qur- 
ban verməyi öyrətdi bizəl Vaxtilə 
oxucuların əlindən düşməyən o 
kitab Əlfini aləmə tanıtdı. Mən o 
illərdən bəri və ondan sonra da 
heyrət içində çaşıb qalmışdım ki, 
kişidə, özü də sərt bir kişidə ana 
ürəyi ola bilərmişl İnsaf və ədalət 
etalonu, məhək daşı — mərdliyin 
ölçü vahidi idi Əlfil 

Kitab nəşrində (Nəşrkom- 
da) işləyəndə görürdüm ki, o, 
hər addımımızda bizi qoruyur. 
60-cıların uğurları onu sevin- 
dirirdi. Onların meydana çıx- 
masında, kitablarının işıq üzü 
görməsində Əlfinin zəhməti 
vardı. Əlfi mənim kimi gənc, 
amma arxa-dayaqsız şairləri 
çağırır, əsərlərini nəşr planına 
saldırır, planda olanların ki- 
tablarının həcmini artırırdı. Bü- 
tün sonrakı müzakirələrdə ca- 
vanların müdafiəsinə qalxırdı 


Nəşrkomda o, yetim-yesir atası 
idi. O kitablar işıq üzü görəndə, 
müəlliflərdən çox Əlfi sevinər- 
di. Səpdiyin dənin sünbülü- 
nü görəsənməkdən də böyük 
mükafat olarmı? Hər birimizin 
boynunda Əlfinin haqqı-sayı 
vardı. Bu yaxşılıqlar İnsan Əlfi- 
nin ürəyindən su içmişdi. 

O, bu dünyaya yaxşılıq etmək 
üçün gəlmişdi. Mənə təzə mənzil 
vermişdilər. Müəyyən səbəblərə 
görə köçə bilmirdim. Əlfi qon- 
ştım idi və bir qonşu kimi də əvə- 
zi yox idi. Bir-iki dəfə soruşdu ki, 
təzə mənzilinə niyə köçmürsən, 
mən də hər dəfə təzə bəhanə gə- 
tirdim. Bir dəfə də maşın yolladı 
ki, “köç, xeyir işi ləngitmə”. 

Əlfi həm ictimai, həm də 
dövlət işində özü idi. Cəmiy- 
yət də, dövlət də onun üçün 
sadə insanlardan ibarət idi. Əlfi 
üçün insan birinci idi. Bilirdi ki, 
insan varsa, Vətən də var. 

İnsan üçün də Vətən birinci- 
dir. 

Əlfi qarabağlı idi. Nə yaxşı 
ki, Topxana hadisələri ondan 
sonra baş verdi. Yoxsa onun 
məhəbbət səpən qələmi od 
püskürərdi. O elə anadangəl- 
mə əsgər idi. Yazdığı ilk şei- 
rin adı da “Xalq arzusu” olub. 
Bütün qalan şairlər ilk şerləri- 
ni sevgidən yazıblar. Mən de- 
mirəm ki, o sevməyib - sevib 
və sevgisi də ürəyincə olub. 


Amma ən böyük sevgisi Yerlə 
Göyün qovuşduğu nöqtə olubl 
Yerin — Qarabağla Şamaxının ən 
incə çiçəklərindən, Göyün — Gü- 
nəşlə Ayın nur saçaqlarından 
hörülmüşdü bu sevgil İşıqla süs- 
lənmiş ürəklərdə göyərmişdi... 
s 3Rəp 


İndi görək Əlfi nə yazıbl 

“Adilənin taleyi” kitabı 60-cı 
illərin müntəxəbatlarında əbədi 
və layiqli yerini tutmuşdu. Bir 
kitabının adı “Ulduz karvanı” 
olub. Görüb ki, yazıb. “Bir kita- 
bının adını “Məni qınamayın” 
qoymuşdu. İnanmıram onu nə- 
dəsə qınayan adam tapıla. “Və- 
tən çağıranda” vətənsevərlik- 
dən, “İnsan qaranquş deyil” və 
nəhayət, “Toy gecəsi”... insan, 
insan, yenə insan və səadətdən 
bəhs edirdi. Bu adlar altında 
toplanan və çap olunan heka- 
yə, povest və romanlar Əlfinin 
yuxusuz gecələri, düşüncələri 
və gələcəyə yolladığı məktub- 
larıdır. Adlara fikir verin, görün 
bir-birinə necə yaraşırlar. Şaira- 
nə və dolul Öz ömrü yarımçıq 
qalsa da (58 il nədir ki...) yazdıq- 
ları dopdolu və bütövdür. 

Adətən bu cür yazılarda port- 
reti çəkilən yazıçının əsərləri- 
nin təhlili yox, yaratdığı surət- 
lər, gördüyü təbiət mənzərələri, 
onun özünün surəti və təbiəti 
açılır. Tam olmasa da, qismən 
onun əsas məziyyətlərindən da- 
nışılır. Onu olduğu kimi xatırla- 
maq xəyalın imkan xaricindədir. 
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Bütün hüceyrələrindən həyat 
fışqıran, hərəkətlərindən təm- 
kin, hiss və ağıl çağlayan, ürə- 
yindən mehr-məhəbbət saçan, 
sevinənlə sevinən, ağlayanla 
ağlayan, hələ gənclik çağların- 
da müdrikləşən Əlfi özü bü- 
töv, sözü bütöv bir əsatir qəh- 
rəmanı idi sanki. 

Üzünün girdəliyi, saçı, bığı, 
qaş-gözü, gözlərindəki günəş 
işığı onu qədim türk döyüşçü- 
sünə - ər oğlu ərə bənzədirdi. 
Bu yalnız zahiri oxşayış de- 
yildi. Ürəyi — ürəyinin özəyi, 
məqsədi — məqsədinin cövhəri 
yüzilləri keçib gəlmiş və bizə 
bu qırımda, bu qılıqda görün- 
müşdü, əsl-kökünə sadiq bir 

övlad kimi. 
Dost kimi də əsl idi. 
Qədim dastanlardakı 
dostlar təki, dostları- 
nı özündən çox is- 
tərdi. Bu xeyirxah, 
əliaçıq, comərd 
insanda dostluğun 
bütün əlamətləri vardı. 

Dostluq onun üçün ünsiyyə- 
tin ən vacib vasitəsi olmuşdu. 

Deyirlər Tanrı öz dərgahına 
əvvəlcə yaxşıları seçib aparır. 
Əlfi o seçilmişlərdən idi. Tək- 
cə gülüşü bir dünyaya dəyərdi. 
Səsi, zarafatları, yeyib-içmə- 
yi təkrarolunmazdı. Belə bir 
əminlik var ki, insanları bir-bi- 
rindən ayırmaq üçün barmaq 
izlərinə baxılır. Demə, dünyaya 
bu qədər insan gəlib-gedib, heç 
birinin barmaq izi başqasının- 
kma bənzəmir. Amma Əlfinin 
tək barmaq izləri yox, yerişi, 
baxışı, eyhamı da özünəməx- 
sus və yalnız özününkü idi. 

İnsan gəldi-gedərdi. Bu, çər- 
xi-fələyin işidi. Çərxi-fələk ka- 
mil bir mühəndis qurğusudur. 
Külli-bəşər bir alın yazısının 
əlində acizdir. Mən də acizəm, 
sən dəl 

Oğlu İlqarın səbir və məhəb- 
bətlə bir yerə topladığı şəkillərə 
baxdım. Donmuş xatirələrl Şə- 
killərdə bir insan ömrül Amma 
şəkillər ömür deyil. Əslində 
təşnə adamın rast gəldiyi sısqa 
bulaqdır şəkillər. Gördüklərinə 
gördüklərini duyunca baxan- 
da, sısqa bulaqdan da doyunca 
su içmək olarmışl Adam gedir 
— şəkil qalır. Elə adamı yandı- 
ran da budur. 

Qəlbinə yaxın tutduğun 
adam haqqında xatirə yazmaq 
daş daşımaqdan ağır işdir. Bir 
də görürsən ki, əsl sözü demə- 
misən. Hər sözü demək olmur. 

M əəb 


Hayıf deyildi üzbəüz oturub 
söhbət eləməkl 


Qarabağı yada salmaql 
Xarı-bülbülü görməkl 
Xanın səsini eşitməkl 


Burda deyiblər: sən saydığı- 
nı say, gör fələk nə sayır. 


Nə dərinmiş Xəznə dərəsil 
Nə uzunmuş Cıdır düzül 
Nə çəkilməz dərd imiş bu 
ayrılıq, Allahl 


Bakı, 2009-cu il 


47,224 
7 
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Ürəyimdə bir düşüncə 
yataqda yastıqlar 
arasında ölmək. 


Tərk edilmiş 
bomboş otaqda 


boşuna tükənmək 
şam kimil... 


Belə ölüm vermə mənə, 
belə ölüm vermə, tanrıml 


İldırımın parçaladığı, 
qasırğanın 


kökündən çıxarıb 
yıxdığı ağac olum, 


göy gurultusuyla 

dağdan bir uçqun 

kimi düşən qaya olum. 

Məqsədimiz çağdaş macar 
poeziyasını incələmək olsa 
da, XIX əsr macar şairi Sandor 
Petofiyə məxsus olan bu şeiri 
təqdim etməklə bəri başdan 
demək istəyirik ki, bugünkü 
macar şeirinin də ruhu, intona- 
siyası, haradasa, elə bu şeirin 
canındakı tənhalıq motivi üzə- 
rində qalmaqdadır. 

Tənhalığın poeziyası, daha 
çox, romantizmlə bağlıdır. Bu 
poeziya, əvvala, kosmik tənha- 
liqdan -— insanın kainata xüsusi 
missiya ilə gəlişinə inanmasın- 
dan və bu missiyanı yerinə ye- 
tirə bilmədiyinə görə yaşadığı 
komplekslərdən doğulur. Yəni 
bu, hər şeydən əvvəl, dünya 
ilə, yaradılışla daimi konfliktdə 
təklənmək hissinin poeziyası- 
dır. Tənhalığın poeziyası həm 
də şairin sosial tənhalığından 
— yaşadığı dövrün, cəmiyyətin 
sosial-ictimai reallıqları ilə zid- 
diyyətlərdən qaynaqlanır. Bir 
də mədəni tənhalıq var: sən da- 
şıyıcısı olmadığın dəyərlər sis- 
teminin içindəsən, sən təfəkkür 
qürbətində yaşayırsan. Macar 
şeiri bütün dövrü ərzində bö- 
yük bir yalqızlıq acısı 
yaşamış kimi 2 
görünür. 


Çayla yanaşı uzanmışam. 
Ulduzlar nizamla düzülüb 


çayın sularında və 
mənim üzümdə. 


Bu uzanmış vəziyyətdə 


nə qardaşam, nə ərəm, nə 
macaram. 


Bəs kiməm? 
Sadəcə, yorğun adaml 


Bu misralar isə XX əsr Maca- 
rıstan şairi Attila Yozefin şeirin- 
dəndir. Həmvətənləri onu XX 
əsr macar poeziyasının klassiki 
hesab edirlər. Hər il Macarıs- 
tanda poeziya günü də aprelin 
11-də — Yozefin doğum günün- 
də keçirilir. Macar ədəbiyyat- 
şünaslığında dissertasiyaların 
əksəriyyəti onun haqqındadır. 
Bu elmi işlərin həcmi şairin 
yaradıcılığının həcmindən bir 
neçə yüz dəfə böyükdür. “La- 
tın Amerikası şeiri” deyəndə 
Nerudanı, “türk şeiri” deyəndə 
Nazim Hikməti xatırladığımız 
kimi, “macar şeiri” deyəndə də 
yada düşən ilk ad Attila )ozef- 
dir. Hərçənd bu böyük şairin 
Neruda kimi dünya şöhrəti 
yoxdur. Heç beş addımlıqdakı 
Avropa oxucuları da onu yaxşı 
tanımırlar. Deyəsən, bizim “Bi- 
ləcəri sindromu” adlandırdığı- 
mız problemi macar şairləri də 
yaşayıblar, yaşamaqdadırlar. 

Məşhur yazıçı Artur Kestler 
Attilla Yozefin faciəli ölümü 
haqqında yazanda məhz bu 
hissi — dünya ədəbiyyatından 
təcrid hissini qabardırdı: “Bəl- 
kə də, bu xalqın yalqızlığıdır, 
belə dahiləri yetişdirən. Bəlkə 
də, macar dahilərinin özünü- 
təsdiq iradəsi millətin tənhalı- 
ğından gəlir. Bəli, Endre Adi, 
Attila Yozef kimi dahilər kənar 
dünya üçün lal-kar doğulurlar. 
Bəlkə, bundan sonra da çoxları 
bilməyəcək ki, dünyanın indi- 
ğ-. yədək tanımadığı At- 
tila Yozef böyük 
Avropa liriki 
lı idi”. 


Bəli, macar tənqidçilərinin 
“ağrının dahisi” adlandırdıq- 
ları Yozefin şeirlərindəki bö- 
yük kədər həm xalqının, həm 
də özünün yaşadığı sarsıntı- 
lardan gəlirdi. Söhbət üç ya- 
şında atasını, on dörd yaşında 
anasını itirən, bütün ömrünü 
yoxsulluq içində keçirən, bir 
şeirinə görə universitetdən qo- 
vulan, bir fikir ayrılığına görə 
Kommunist Partiyasından xa- 
ric edilən, ömrünün son illəri- 
ni xəstəliklə çarpışan, otuz iki 
yaşında özünü qatarın altına 
ataraq intihar edən bir şairdən 
gedir. 

Amma Attila Yozefin poezi- 
yasındakı ağrı yalnız bioqrafik 
deyil, bəşəridir: 

Qışqıran mən deyiləm, yer 

uğuldayır. 

Uzan suların duru dibinə, 

yapış pəncərə şüşəsinə, 

gizlən almazların 
parıltısı arxasında, 


daşlar altındakı 
böcəklər arasında, 


gizlə özüni isti çörək içində. 
Boşuna yuyunursan 
öz içində, 
yalnız başqa suda 
yuya bilərsən üzüni. 
Ey maşınlar, quşlar, 
yarpaqlar, ulduzlar, 


sonsuz anamız uşaq istəyir. 


Qışqıran mən deyiləm, 
yer uğuldayır. 


Demək olar ki, elə macar xal- 
qı da şair xalqdır. Macar şeir gü- 
nündə ölkənin hər şəhərində, hər 
kəndində müxtəlif tədbirlər təşkil 
edilir. Uşaq bağçalarında uşaq- 
lar şeir yazmağa həvəsləndirilir, 
teatrlarda şeir gecələri keçirilir, 
dünyanın başqa ölkələrindən 


.—.. R -. 


il 


də, 


İ 


eeziya 


Macarıstan paytaxtına qonaq- 
lar axışır, meydanlarda izdi- 
ham qarşısında şeir oxunur, 
macar şairlərinin misraları 
şüarlar kimi səsləndirilir. 

Təbii, Avropa coğrafiyasında 
yerləşən ölkə olaraq, Macarısta- 
nın ədəbiyyatının estetik xəritə- 
si rəngarəngdir. Macar şeiri XX 
əsrin əvvəllərində həm roman- 
tik idi, həm də realist. Bu istiqa- 
mətlərin Ferens Molnar, Viktor 
Rakoşi, Şandor Brodi kimi nü- 
mayəndələri özlərini fransız ənə- 
nələrinin davamçıları sayırdılar. 
Növbəti mərhələ Qərb moder- 
nizminin dalğası ilə başlasa da, 
Macarıstanda sənayenin sürətli 
inkişafı ilə də bağlıydı. Bu dövr- 
də “Qərb” furnalının ətrafına top- 
laşan modernistlər qrupu xeyli 
istedadlı şairlər üzə çıxardılar. 

Son qırx ildə ədəbiyyata gə- 
lən şairlərin içində Avropanın 
modernizm təcrübəsinə söykə- 
nən “müasir modernistlər” də 
var, yeni ədəbi konsepsiyaları 
folklor elementlərilə, “geridə 
qalmış” poetik ənənələrlə bir- 
ləşdirən “klassik modernist- 
lər” də. Ancaq fərqi yoxdur, 
onların hamısının şeirlərində 
“həmin tənhalıq hissi” mətn- 
daxili bir ağrı kimi keçir. Mə- 
sələn, Macarıstan Yazıçılar 
Birliyinin sədri, səkkiz şeir 
kitabının müəllifi Yanoş Sent- 
martonidən oxuyuruq: 


Nə yorulur, nə bezirəm, 
günlərlə, həftələrlə 

sözə forma gəzirəm. 
Amma hər an 

divarlar qalxır qarış-qarış, 


binalar ucalır durğun 
substansiyadam... 


Nəşəyəmsə də, kədərəmsə də, 
yoxa çıxmağa hazıram, 


amma gərək sözdən 
icazə alam. 


b... 


Vəeyni ağrını “tərcüməyə çətin 
gələn” şeirlər müəllifi kimi tanı- 
nan Laura Yankuda da görürük: 

Sümükləri yığışdırmayın, 

onlardan körpü tikəcəyik 

Tanrıya gedən yolda... 


..Qoynum qorxulara 
sığınacaq, 


boz gözlərin baxışı 

nohur üstündə duman. 
Bir parça səma 

həmişəki çörəyim, 
gözləmə zalı həmişəki evim. 


“Tənhalıq hissi” baxımından, 
bəlkə də, çağdaş macar poezi- 
yasının başqa bir nümayəndəsi- 
ni Yanoş Lasfini istisna saymaq 
olar. Müasirləri onu “daşan 
enerfi” adlandırırlar. Əlbəttə, 20 
il ərzində ədəbiyyatda bu həcm- 
dəiş görmək hər adamanəsib ol- 
mur. Yanoş Lasfi təkcə şeir yox, 
həm də hekayə, roman, esse, 
pyes, uşaqlar üçün nağıl, tənqi- 
di məqalə yazır. Səkkiz şeir, üç 
nəsr kitabının, uşaqlar üçün on 
kitabın, iyirmidən çox tərcümə 
toplusunun müəllifi, otuza ya- 
xın mükafat sahibidir. Üstəlik, 
universitetdə ədəbiyyat nəzəriy- 
yəsindən və tərcümə təcrübəsin- 
dən dərs deyir. Macar Tərcümə- 
çiləri Birliyinin yaradıcılarından 
və rəhbərlərindən biridir. Onun 
yaradıcılığını “çağdaş macar 
poeziyasının optimizmi” hesab 
edirlər: ən adi məqama, ən xırda 
detala da heyrətlənən, hər şeyə 
uşaq kimi sevinən poeziya... 

Elə ki sinəmdə kükrəyir qəzəb 

qırıram qab-qacağı 

sonra gəzirəm varlığın 

qırıntıları üstündə. 

Elə ki içimə sakitlik gəlir 

münlərlə qırıntıdan 
yığıram özümü. 

(Şeirlərin 
tərcüməsi 
müəllifə 
məxsusdur) 


Salam 
SARVAN 


bi 


kino 


Q 1936-cı ildə bütövlükdə Azərbaycan kinosunun səsli sis- 
temə keçməsi ilə ekranın təbliğat vasitəsi kimi inkişafı 
prosesində yeni mərhələ başladı. 1936-cı ildən səsli kino 
ekran publisistikasına ikinci həyat verdi və onu canlandır- 
dı. İŞ burasındadır Ki, o vaxta qədər çəkilmiş kinolentlər 
əsasən xronika xarakteri daşıyırdı, filmlərdə konkret in- 
sana münasibət yox idi. Xronikal kadrlarda montai edil- 
miş iri plandakı adamlar isə kameranın təsirini hiss edir, 
özlərini yığışdırırdılar. Bu kadrlar öz xarakterinə görə, ki- 
nodan çox fotoqrafiyaya yaxın idi. 1936-cı ildən isə artıq 
səsyazma aparatları ilə təchiz olunmuş kinofabrikdə səsli 
sənədli filmlərin istehsalı müntəzəm xarakter daşımağa 
başladı. Kinematoqrafçılar səsin ekran sənətinə gətirdi- 
yi yeni bədii-estetik keyfiyyətləri yaradıcılıq prosesində 
mənimsəmək məqsədilə hazırlıq işləri görürdülər. Az.FKİ 
tamamilə yeni kinematoqrafçı peşəsi - səs operatorla- 
rı hazırlamaq üçün ilkin tədbirlər görməyə başladı. Res- 
publikada bu sahənin əsasını qoymuş M.Murovdan son- 
ra sənədli kinoda çalışan M.Rayev, İ.Ozerski, M.Belousov, 
E.Homerovla yanaşı, Leninqrad Kino Mühəndisləri İnstitu- 
tunu bitirmiş Ə.Şeyxov, K.Əmirov, N.Səfərov və digər gənc 
mütəxəssislər müharibədən qabaqkı səsli sənədli ekran 
əsərlərinin istehsalında iştirak etdilər. 


Bu dövrdə sənədli kino mütə- 
xəssislərinin — ssenariçi, refissor, 
operatorların hazırlanması ən 
mühüm vəzifələrdən biri idi. Ar- 
tıq 20-ci illərin əvvəllərindən sə- 
nədli ekranda çalışan M.Mikayı- 
lov, İ.Tartakovski, İ.Monakovla 
yanaşı, 30-cu illərin əvəllərindən 
bu sahəyə yeni qüvvələrin axını 
başladı. Həmin illərdə A.Quli- 
yev, Ə.İsmayılov, M.Mustafa- 
yev, C.İsmixanov, B.Pumpyans- 
ki, Q.Braginski, S.Bədəlov, 
Ə.Ələkbərov, R.Təhmasib, V.Ye- 
remeyev, F.Novitski, V.Zbudski, 
Ə.Atakişiyev, Ə.Həsənov, L.Ko- 
retski, Ş.Şeyxov, R.Rza, M.Da- 
daşov, N.Bədəlov, Niyazi, T.Qu- 
liyev sənədli kinoda məhsuldar 
işləyirdilər. Onların yaratdıqları 
lentlər ideolofi yönümünə görə 
məlum istiqaməti əks etdirsə də, 
peşəkarlıq sarıdan get-gedə tək- 
milləşirdi. 

İdeoloyi-təbliğat funksiyası və 
mövzusu baxımından 1936-1940- 
cı illərdə çəkilmiş sənədli filmləri 
aşağıdakı qruplara ayırmaq olar: 
istehsalat mövzusunda çəkilmiş 
elmi-kütləvi, xronikal-reportai, 
etnoqrafik-mənzərə, tarixi-inqi- 
labi, sənədli-bioqrafik və hərbi- 
vətənpərvərlik filmləri. Bir-bi- 
rindən mövzusuna, fianrına və 
çəkiliş üsullarına görə fərqlənən 
bu qruplar bütövlükdə ideolo- 
ii-təbliğat yönümü cəhətdən 
həmin dövrün Azərbaycan sə- 
nədli kinosunun əsasını təşkil 
edirdilər. 

Bu dövrün sənədli ekran 
əsərləri arasında istehsalat 
mövzusuna həsr olunmuş 
filmlər sayca çox idi. cSovet 
xalqının yeni həyat qurucu- 
luğunun müxtəlif sahələri- 


ni — xalq və kənd təsərrüfatını, " 


xüsusilə, neft sənayesi və staxa- 
novçular hərəkatını əks etdirən 
sənədli filmlər hər il ekranlara 
buraxılırdı. 1936-cı ildə cBakıda 
Staxanov mayıə, cYüksək məh- 
sulə, cQazmada təhlükəsizlik?, 
xElektrokəşfiyyatə, eZərbəçi 
kolxozçuların birinci toplanışıs, 
1937-ci ildə -cXəzər dənizinin 
dibi, eNeft saatdarlarıs, cPam- 
bıq yığımının staxanovçularıə, 
1938-ci ildə cPambıqə, xÜzüm 
və şərabçılıq?, 1939-cu ildə 
xNeft bayramış, -Stalin adına 
Samur-Dəvəçi kanalıs, 1940-cı 
ildə “Qazmada refimə, cNeft və 
pambıq respublikasındar və s. 
filmlər ekranlara buraxılmışdı. 


Bu lentlərdə istehsalat sahələ- 
rində quruculuq işlərinin gedi- 
şi xronikal-sənədli formada əks 
etdirilir, istehsalatda yenilikçi 
üsulların və yeni texnologiyala- 
rın tətbiqindən söhbət açılırdı. 
Elmi-kütləvi filmlər elm sahə- 
sində gedən axtarışları, bu axta- 
rışların nəticələrinin istehsalatda 
tətbiqini əks etdirirdi. Məsələn, 
eKosinus F-45 filmində enerfiyə 
qənaət olunmasından danışılır- 
dı. Refissor M.Mikayılovun cHla- 
zır ol? bədii filminə hazırlıq kimi 
lentə aldığı cQan köçürülməsi: 
filmində tibb elminin son nailiy- 
yətinin tətbiqindən söhbət gedir. 
Reyissor-operator İ.Tartakovski 
cMalyariya” filmində bu kütləvi 
xəstəliyin əlamətləri və onunla 
mübarizə yollarını tamaşaçılara 
sadə dillə çatdırmağa can atırdı. 
Eləcə də, onun cAnqilostomitozə 
filmində həmin xəstəliyin yayıl- 
masına qarşı əhalinin gör- 
məli olduğu tədbir- 
lərin vacibliyi 


ön plana 
çəkilir- 
di. 


Bu dövrdə əlamətdar hadi- 
sələrin xronikal formada lentə 
alınması sənədli ekranın başlıca 
funksiyalarından biri olaraq qa- 
lirdi. Keçirilən əmək və inqilab 
bayramları, əmək qabadqcılları- 
nın təltifi, sovetlərin qurultayları, 
SSRİ Ali Sovetinə seçkilər, böyük 
tikinti işlərinin başlanması və di- 
gər hadisələr sənədli kino ustaları 
tərəfindən operativ şəkildə lentə 
alınırdı. 1936-1940-cı illərdə ek- 
ranlara çıxan “Bir günə (müəllif 
İ.Manakov), “SSRİ Ali Sovetinə 
seçkilər qarşısında” (S.Bədəlov və 
V.Yeremeyev), “Kirovun abidəsi- 
nin özülünün qoyulması (V.Ye- 
remeyev), Azərbaycanın xilaska- 
rının xatirəsinə: (V.Yeremeyev), 
xAzərbaycan SSR Sovetləriinn VII 
fövqəladə qurultayı? (N.Safronov 
və V.Yeremeyev), “Bakı Oktyab- 
rı bayram edirə, cYeni muzeyə? 
(V.Yereveyev), cÜmumxalq bay- 
ramı? (N.Safronov), cAzərbaycan 
SSR Ali Sovetinin ikinci sessiyasın- 
da” (V.Yeremeyev, N.Safronov), 
cƏmək bayramıə, eBöyük Ok- 
tyabr Sosialist İnqilabının XXIII 
ildönümüə” (Ə.Həsənov, Ə.Musa- 
yev), Azadlıq və sevinc bayramı? 
və s. filmlər müxtəlif cəlamətdar 
hadisələrə həsr olunmuşdu. 

Nisbətən ideoloii-təbliğat mis- 
siyasından xilas olan etnoqra- 
fik - mənzərə filmlərinin diktor 
mətnlərində ssosialist inqilabının 
nailiyyətlərib, csovet quruculu- 
gunun zəfər yürüşü, respublika- 
mızda eLenin və Stalin ideyaları- 
nın uğurla həyata keçirilməsi? və 
S. söz formasında da olsa, tamaşa- 
çılara çatdırılırdı. Bu cür lentlərin 
kadrlarında Azərbaycanın gözəl 
mənzərələri, adət-ənənələri, gün- 
dəlik qayğıları çox zaman sözlə 
uyğunlaşmasa da, təbliğat yö- 

nümündə əhəmiy- 
yətli vasitə 
sayılırdı. 


Belə filmlərdən -Xınalıqlıların qo- 
nağıpə, “Gümüşü qağayılarə, cAzər- 
baycan atlarıs, cArtyom adasıə, 
Zaqatala, eYeni həyat vadisi? və 
başqalarını göstərmək olar. cXına- 
lıqlıların qonağı? filmində (İ.Mana- 
kov və V.Yeremeyev) özünəməxsus 
mədəniyyəti, adət-ənənələri olan 
etnik-qrupun - Xınalıq kəndində 
yaşayanların csovet hakimiyyəti- 
nin qələbəsi nəticəsində xoşbəxt 
gələcəyə doğru addımlamasın- 
dan, Dağlıq Qarabağda” (V.Ye- 
remeyev, Ə.Həsənov) filmində 
səsrlər boyu çiyin-çiyinə yaşayan 
Azərbaycan və erməni xalqlarının 
mehriban dostluq şəraitində ömür 
sürmələrindənə, xAzərbaycan at- 
ları: (V.Yeremeyev, Ə.Ələkbərov) 
filmində catçılığın sovet hakimiy- 
yəti dövründə daha da inkişaf et- 
dirilməsindənə, cArtyom adasıə və 
sZaqatalaə İlentlərində sözügedən 
ərazilərin csovet hakimiyyətinin 
qayğısı sayəsində çiçəklənən diya- 
ra dönməsindən söhbət açılırdı. 

Bu dövrün sənədli ekran əsər- 
ləri içərisində tarixi-inqilabi film- 
lərin əhəmiyyətli yer tutması da 
təsadüf deyildi. Artıq formalaş- 
mış ənənəyə görə, Oktyabr inqi- 
labının ildönümlərinə və başqa 
tarixi hadisələrə irihəcmli sənədli 
lentlər həsr olunurdu. Bu filmlər- 
də tarixə nəzər salınır, baş ver- 
miş hadisələr ideolofi təbligatın 
tələblərinə uyğun böyük inqilabi 
pafosla tamaşaçılara çatdırılırdı. 
Sovet kinoşünaslığında cOrden- 
li Azərbaycan: (xOnbirlərdən 
biri?) tammetrailı sənədli ekran 
əsəri müharibədən qabaqkı döv- 
rün ən qiymətli nümunələrindən 
hesab edilirdi. R.Rza və Əbülhə- 
sənin ssenarisi üzrə R.Təhmasi- 
bin çəkdiyi filmdə Azərbaycan 
sənədli kinosunun əsas istiqa- 
mətini müşahidə etmək olar. 
Çoxsaylı sənətçilərin (refissorlar 
Q.Braginski, V.Konstantinov, 
Ş.Şeyxov, operatorlar S.Bədə- 
1ov, M.Dadaşov, C.İsmixanov, 
bəstəkarlar Niyazi, 


, 


zadə 
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Q.Qarayev, C.Hacıyev) ortaya 
çıxardıqları bu ekran əsərində 
xronikal qaydada cAzərbaycanın 
sosializm quruculuğu yolu ilə ad- 
dımlamasındanə söhbət açılırdı. 
Eləcə də, 4 hissəli c20-ci bahar? 
(ssenariçi Ş.Məlik-Yeqanov, Tre- 
iissorlar M.Mikayılov, V.Yereme- 
yev, operator C.İsmixanov, bəs- 
təkarlar Niyazi və T.Quliyev, səs 
operatoru Y.Homerov) filmində 
xAzərbaycanda sovet hakimiyyə- 
tinin qurulmasının tarixi xronika- 
sı və qazanılmış uğurlar? tamaşa- 
çılara çatdırılırdı. 
Sənədli-bioqrafik fanrda ekran 
əsərlərinin yaradılması bu döv- 
rün başlıca xüsusiyyətlərindən 
idi. İlk cəhd 1938-ci ildə, görkəmli 
maarifçi, yazıçı, dramutrq, filosof 
M.F.Axundovun vəfatının 60-cı 
ildönümü münasibətilə gerçək- 
ləşdirildi. Refissorlar Ə.Həsənov 
və Ə.Musayevin çəkdikləri (ope- 
ratorlar İ.Manakov, V.Yereme- 
yev, Ə.Ələkbərov, musiqi tərti- 
batçısı Q.Krupkin, səs operatoru 
İ.Ozerski) -Böyük maarifçi yazıçı 
M.F.Axundovə? filmində sənəd- 
li-bioqrafik portretin yaradılması 
cəhdləri özünü göstərirdi. Müəl- 
liflər qısa şəkildə M.F.Axundo- 
vun həyat və yaradıcılıq bioq- 
rafiyasının ən vacib faktlarını 
ekrana çıxarmağa çalışmışdılar. 
1940-cı ildə reyissor M.Slavins- 
kayanın N.Sofronovun ssenarisi 
üzrə çəkdiyi cBakı bolşeviklə- 
rb) (operatorlar V.Yeremeyev, 
Ə.Ələkbərov, V.Zbudski, musiqi 
tərtibatçısı A.Qren, səs operatoru 
V.Nesterov) filmində də portret- 
ləri yaradılması cəhdi hiss olu- 
nurdu. Bu ekran əsərləri sonrakı 
dövrlərdə sənədli-bioqrafik fan- 
rın daha da zənginləşməsi üçün 
zəmin rolunu oynadılar. 
Müharibədən əvvəlki dövrün 
sənədli kinosunda ayrı-ayrı möv- 
zulara (qadın azadlığı, yeni nəslin 
tərbiyəsi, ticarət, siyahıyalama, in- 
cəsənət, idman vəs.) həsr olunmuş 
filmlər təbliğat-təşviqat funksiya- 
ları ilə yanaşı, ideolofi yönümün 
ümumi tendensiyalarını əks etdi- 
rirdilər. cTürk qızının baharı? iki- 
hissəli ekran əsəri (ssenari müəl- 
Hifi-refissor S.Bədəlov, operator 
V.Yeremeyev, bəstəkar Niyazi, səs 
operatoru İ.Özerski) cdini mövhu- 
matdan azad olmuş Azərbaycan 


i qadını” haqqında ilk sənədli oçerk 


idi. Eyni zamanda, bu dövrdə 
lentə alınmış Xalq yaradıcılığı: 
İ (müəllif — Ə.Atakişiyev, İ.Ali- 
Məqam), sİstedadlar məktəbi? 
, (müəllif S.Bədəlov), cYeni hə- 
yata doğru” (müəllif İ.Mana- 
kov), eKomsomol nəsli? (re- 
i iissor N.Bədəlov, operatorlar 
V.Yeremeyev, İ.Manakov, 
F.Novitski və s.), xYaşasın 
Azərbaycan artistlərib. 
(müəllif N.Sofronov, ope- 
ratorlar Ə.Ələkbərov, 
F.Novitski), xAzərbaycan 
aşıqları? (refissor N.Bədəlov, ope- 
rator S.Bədəlov), “Bədən tərbiyə- 
si və idmanə (müəllif F.Novitski, 
operator Ə.Ələkbərov), “Sovet 
gimnastikasıə (S.Bədəlov), eMədə- 
ni ticarətə, xMotoyarışlarə, cƏhali- 
nin siyahıyaalınmasış, -Pionerlərə 
və s. filmləri respublikanın həya- 
tının müxtəlif sahələrini ekranda 
əks etdirirdi. 

Davamı gələn sayımızda 


Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 
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ız qalasının ən hündür hissəsində dayanıb 
şəhərə baxan insanları demək olar, hər gün 
görürük. Həmin nöqtədə dayanmaq üçün 
alanın daxilindəki səkkiz mərtəbəni ad- 
layan ziyarətçilərin çoxu əslində böyük sirrin sək- 


kiz qatını geridə qoyduqlarından xəbərsizdilər. 28 5. 


metrlik qalanın bütün qatları necə deyərlər, tarixin 
o biri üzündəki sirlərin qorunduğu xəzinədir. Dairə- " 
vi formada olan və get-gedə darlaşan qatlar neçə ə 
illərdir ki, qalaya gələn ziyarətçilərə həmin sirləri 
açmaq istəyir. Çox zaman milli yaddaşımızın dirilik 
düsturunu özündə gizləyən daşlara qulaq vermə- 
mişik, elə dar dəhliz, ensiz pillələrlə qalanın açıq 
hissəsinə çıxıb şəhərimizə tamaşa etmişik. Amma 
səkkiz mərtəbəli sirrin doqquzuncu mərtəbəsindən 
baxdığımız şəhərin, onun sakinlərinin yaddaşının 


həmin səkkiz mərtəbədə, oradakı hər daş parçasın- 277 


da olduğunun fərqinə varmamışıq. 


Bələdçimiz Nərmin Vəliyevanın köməyi ilə bu adə- 
ti pozmağa çalışdıq. Içəri qədəm qoyan kimi 1964:- 
cü ildən muzey kimi fəaliyyət göstərən, 


2000-ci ildə UNESCO-nun Ümum- "İLƏ 
dünya irsi siyahısına salman ...T., A 
Qız qalasında hərəkət etmə- ünü 
yin özünün sirr dumanına bü- vü il 

Li 


rünmək olduğunu anladıq. 
Bələdçimiz öncə qalanın ta- .- 
rixi barədə vacib faktı qeyd 
etdi: 


“Qız qalasına diqqətlə baxan- ” 5, 


da onun iki fərqli hissədən ibarət “. i " 
olduğunu görə bilərik. Həmin his- x 
sələr fərqli tikinti materiallarından : "77.7, 1-3. im 


hazırlanıb. Çünki qalanın özü iki 
mərhələdə inşa edilib. Alt hissəsi v.” 
e.a. VII-VI əsrlərdə - şumerlər döv- 
ründə tikilib. Dini prinsiplərə əsaslanıb, 
ilkin görkəmi içiboş, silindrvari olub. Da- 
xili divarlar boyunca yuxarı qalxan pillə- 
kənlər yonulub”. 

Ümumiyyətlə, qalanın yaşının XII əsr- 
dən hesablanması kökündən yanlışdır. 
Qala bu əsrdə memar Məsud Davudoğlu 
tərəfindən ucaldılıb və inşası başa çatdı- 
rılıb. Abidənin üst hissəsini tamamlayan 
Məsud Davudoğlu ora kufi xətti ilə “Qül- 
leyi-Məsud” sözlərini yazıb. Məsud Davu- 
doğlu qalanı düşmən hücumundan mü- 
dafiə olunmaq məqsədilə ucaldıb. Lakin 
XII əsr müsəlman intibahının memarı olan 
Məsud abidədə Şərqin memarlıq sirlərini 
da əks etdirib. Belə ki, nəhəng qaya üzə- 
rində tikilən qalanın yuxarıdan baxaraq 9 
rəqəmi şəklində görünməsinə xüsusi diq- 
qət yetirilib. Burada söhbət təbii ki, tikili- 
nin mütləq hansısa rəqəmə oxşamasından 
getmir. 9 rəqəmi sadəcə, bir formadır ki, 
tikinti zamanı tətbiq edilən memarlıq sir- 
ləri öz başlanğıcını buradan götürür. Qa- 
lanın tək doqquz rəqəminə yox, həm də 
butaya oxşamasına səy göstərilib. 

Bələdçimiz Nərmin xanımın müşaiyəti 
ilə ilk qata qədəm qoyuruq. Hər mərtəbə 
özündə nəyisə ehtiva edir, hərəsinin özü- 
nəməxsus mistik aurası var. Nağıllarda 
hər qapını açdıqca yeni-yeni möcüzələrlə 
rastlaşan qəhrəmanlar kimi, biz də, Qız 
qalasının hər mərtəbəsində hansısa sehrlə 
üzləşəcəyimizi düşünürük. Birinci mərtə- 
bədə burada ötən əsrin əvvəllərində aparı- 
lan arxeolofi qazıntılar zamanı aşkarlanan 
əşyalar, dulusçuluq alətləri saxlanılır. Bə- 
lədçi deyir, pilləkən ona görə qoyulmayıb 
ki, qalanı fəth edərək, birinci mərtəbəyə 
gələn düşmənin ikinci mərtəbəyə çıxış im- 
kanı olmasın. O dövrdə qalada müdafiə 
olunanlar yalnız kəndir vasitəsilə ikinci 
mərtəbədən aşağı enərmiş. 

Qız qalasının unikallığını təsdiqləyən 
faktlardan biri də onu başqa mühafizə ti- 
kililəri ilə birləşdirən yeraltı yollara malik 
olmasıdır. Bir çox alimlərin, xüsusən də 
Sara Aşurbəylinin tədqiqatlarında Qız qa- 
lasını Ramana, Mərdəkan qalaları ilə bir- 
ləşdirən xüsusi yeraltı yollardan söhbət 
açılır. Amma Nərmin xanım deyir ki, ha- 
zırda, bu barədə, ümumiyyətlə, araşdırma 
aparılmır. 


Həmçinin 1960-cı illə- 
rin əvvəllərində qala- 
P di da aparılan arxeolofi 
qazıntılar zamanı ta- 
pılan silah qalıqları 
və taxta parçaları da 
onun hərbi məqsəd- 
lə istifadəsini təsdiq- 
ləyir. Həmin taxta 
ah qalıqlarını laborato- 
.. 51 riyada incələyən za- 
2 man məlum olub ki, 
qalada həddindən 
“l artıq qalın və hün- 
“dür tirlərdən istifadə 


Günəşin şüaları bu pəncərələrdən düşərək 
qalanın içini işıqlandırır. Güman edilir ki, 
məhz qışın bu ən qısa günündə kahinlər 
günün yeni dövretməsi üçün ayinlər icra 
ediblər. Günəş işığının həmin hissədən il- 
də cəmi bir dəfə Qız qalasına daxil olması 
həqiqətən də heyrətamiz faktdır. 

Diqqətlə üçüncü virtual tabloya baxırıq. 
Xüsusi animasiyada Qız qalasında Günəşə 
və səma cisimlərinə tamaşa edərək, ölçmə 
işləri aparan münəccim görünür. Bələdçi- 
mizin qeydləri burada tam yerinə düşür: 
“Qız qalası həm də Günəşin bir il ərzində 
fırlanmasını müşahidə etmək məqsədi ilə 
inşa edilib. Gecələr qaladan səmanı seyr 
edərmişlər. Qalanın pəncərələrindən üfü- 
qün ən parlaq ulduzlarını, məsələn, Veqa 

bürcündəki Lira, Əqrəb bürcündəki An- 


s. ” tares, Böyük Ayı bürcündəki Sirius ul- 


AT 


kə 


, / duzlarını görmək olardı”. 


Bəzi versiyalara görə, Qalanın dördün- 


cü mərtəbəsindən damına qədər yerləşən 


pəncərələri Günəşin trayektoriyasını tək- 
rar edərək, xüsusi qövs yaradır. Eyni za- 
manda pəncərələr günəşin çıxmasına və 
qış gündönümünə istiqamətlənib. As- 
trofiziki tədqiqatlar göstərir ki, qış gündö- 
nümündə günəş şüaları pəncərələrdən içəri 
dolaraq, bütün Qız qalasını işıqlandırır. 


Sirr qatları 
Növbəti mərtəbələrə qədəm qoyuruq. 


— Üçüncü mərtəbədə ziyarətçiləri ən çox 


s heyrətləndirən məqam su quyusudur. 


Səkkiz mərtəbəli abidənin 
doqquzuncu qatı: 


İkinci qatda qalanın hansı funksiyalar 
üçün inşa olunduğunu göstərən elektron 
tablolar yerləşdirilib. 2014-cü ildə restov- 
rasiya olunan qaladakı çoxsaylı virtual 
tablolardan, bəlkə də, ən əhəmiyyətliləri 
bu qatdadır. Üç elektron tablo Qız qala- 
sının üç funksiyasını yüksək effektli gö- 
rüntülər vasitəsilə ziyarətçilərə çatdırır. 
Birinci tabloda abidənin zərdüştilərin iba- 
dət yeri olmasını əks etdirən animasiya- 
lar göstərilir. Qalanın zərdüştlük abidəsi 
olma faktı XIX əsrin rus hərbçi-mühəndis 
xəritələrində də öz təsdiqini tapır. Onlar 
Qız qalasını “Xunsar” adlandırıblar ki, 
bu da “Ansar Günəş” və ya “Günəş qəsri” 
mənasını verir. 

Tablodakı effektlər Qız qalasının Günə- 
şə sitayiş edən insanların müqəddəs mə- 
kanı olmasına işarə edir. Bəzi alimlərin 
fikrincə, qaladakı xeyli element ulduzların 
və Günəşin birillik siklini müşahidə etmək 
üçün nəzərdə tutulub və qədim insanların 
həyatında mühüm rol oynayıb. 

İkinci tabloda Qız qalasının müda- 
fiə məqsədli tikili olmasını təsdiqləyən 
animasiyalar nümayiş olunur. 1964-cü 
ildən bəri muzey kimi fəaliyyət göstə- 
rən Qız qalası əsasən hərbi məqsədli ti- 
kili kimi tanıdılıb. Həqiqətən də, Qız 
qalası uzun müddət yerli əhalini düş- 
mən hücumlarından qoruyub. Qalanın 
strukturu, divarların qalınlığı, xüsusi ka- 
nalizasiya sistemi, bu gün də suyu quru- 
mayan quyu, ən nəhayət, qala haqqında 
saysız əfsanələr də bu faktı təsdiqləyir. 


Rəsədxana 


Amma Qız qalasının rəsədxana kimi 
fəaliyyəti çox vaxt diqqətdən kənarda 
qalıb. Üçüncü tabloda abidənin rəsədxa- 
na kimi istifadəsini təsdiqləyən görüntü- 
lər var. 2008-ci ilin 22 dekabrında alimlər 
Qız qalasında müşahidə apararkən qəribə 
halla rastlaşıblar: tikilinin səkkiz pəncərə- 
sindən yuxarıdakı dördü elə yerləşib ki, 
dekabrın 22-də, yəni qış gündönümündə 


Quyu yalnız birinci və üçüncü mərtə- 
bələrdə görünür. Quyunun ikinci deyil, 
birbaşa üçüncü mərtəbədə görünməsi 
memarlıq sirridir. Quyuda indi də su var. 
Xarici ölkə laboratoriyalarında aparılan 
tədqiqatlara əsasən, oradakı suyun kim- 
yəvi tərkibi təmizdir və istifadəyə yarar- 
lidir. Quyudakı şirin suyun Xəzərin duzlu 
suyuna qarışmaması da möcüzədir. 

Beşinci mərtəbə Qız qalasının “əfsanə- 
lər hücrəsi” adlanır. Burada Qız qalası ilə 
bağlı xeyli əfsanə kitab formasında hazır- 
lanan virtual elektron tabloya yerləşdiri- 
lib. Turistlər həmin “kitab”a toxunmaqla 
səhifələri dəyişə və istənilən “Qız qalası” 
əfsanəsi ilə tanış ola bilirlər. Altıncı mərtə- 
bə əsasən qalanın müdafiə funksiyasını əks 
etdirən eksponatlardan ibarətdir. Bu eks- 
ponatların əksəriyyəti soyuq silahlardır. 
Qonşu lövhələrdə isə alman rəssamlarının 
hazırladığı köhnə Bakının müdafiə sistemi- 
nin nümayiş olunduğu virtual ekran var. 

Növbəti dayanacağımız isə qalanın yed- 
dinci qatıdır. Bu gün ziyarətçilərə, turistlə- 
rə, bəlkə də, ən çox təqdim olunmalı hissə 
elə buradır. Burada hansısa bir eksponata 
rast gəlmirik, sadəcə, qalanın restovra- 
siyasından sonra bu qata bir neçə virtual 
lövhə qoyulub və onlar Qız qalasının uni- 
kallığını, əsl mahiyyətini özündə çox gö- 
zəl əks etdirir. Bələdçinin sözlərinə görə, 
vacib bilgilərin işıqlandığı virtual lövhələr 
bir qrup mütəxəssis qrupu tərəfindən ha- 
zırlanıb. Bu lövhələr həqiqətən də Qız qa- 
lasının əsl memarlıq möcüzəsi olduğunu 
bildirən əsas faktlardır: 

“Qədim zamanlardan bəri Abşeron 
yarımadasının sakinləri od və suya ehti- 
ramla yanaşaraq, Günəşə və Aya sitayiş 
ediblər. 1960-cı ildə aparılan tədqiqatlar 
zamanı abidənin ətrafında od səcdəgahı- 
nın qalıqları tapılıb. Tapıntıya əsaslanaraq 
Qız qalasının məhz bu səcdəgah üzərində 
inşa edildiyini demək olar”. 

Başqa lövhəyə diqqət edək: 

“Qız qalasının yuxarıdan görünüşü Gü- 
nəşi və odu bildirən, Azərbaycanda çox 
yayılan buta formasındadır”. 


Doqquzuncu mərtəbə 


Sonda bütün ziyarətçilər kimi biz də 
doqquzuncu mərtəbəyə qalxdıq. Sirlər 
üzərindən Bakıya baxmaq həqiqətən də 
möhtəşəm idi... 

Elmin NURİ 


L1 

zun müddət 

ateistliyimizlə 

öyünə-öyünə di- 

nimizdən, mənə- 
viyyatımızdan uzaq düşüb 
babalarımızın, nənələri- 
mizin iman gətirdikləri, 
etiqad etdikləri pirləri, 
ocaqları az qala unutmuş- 
duq. Bu unutqanlığımız 
bizi təkcə dinimizdən- 
imanımızdan ayrı salma- 
mışdı, həm də doğma 
yurd-yuvamızın tarixi keç- 
mişinin neçə-neçə dəyərli 
səhifələrini də yaddan çı- 
xartmışdıq. 
Elə haqqında söhbət aç- 
dığımız pirlər, ocaqlar da 
bu yerlərin ötənindən-dü- 
nənindən soraq verir. 


Xəlifə Seyid Əhməd piri 


Tarixdən məlumdur ki, XII- 
XIII əsrlərdə ərəb xilafətinin da- 
ğılma dövründə xəlifələr tez-tez 
dəyişirdilər. Hökmdarlıq taxt- 
tacında bəzən bir həftə, bircə 
gün əyləşən xəlifələr də olurdu. 
Belə xəlifələrin çoxunun gözlə- 
rini çıxarır, edam edirdilər. 

Bəziləri isə fürsət tapıb ölkə- 
dən qaçmaqla amansız cəza və 
təqiblərdən canlarını güclə qur- 
tara bilirdilər. 

İndi türbəsi pir olan Xəlifə 
Seyid Əhmədin də hakimiyyə- 
tindən kənar edilmiş ərəb xə- 
lifələrindən biri olması, qaçıb 
Azərbaycana pənah gətirməsi 
güman olunur. 

Dildə-ağızda gəzən söz-söh- 
bətlərə görə Xəlifə Seyid Əh- 
məd əvvəlcə Dağbilici kəndinin 
ətrafında məskən salıb. Lakin 
dağbilicililər tərəfindən soyuq 
qəbul edildiyindən incik düşən 
Xəlifə Seyid Əhməd bir gecə- 
nin içində ev-eşiyi, mal-qarası 
ilə birgə yoxa çıxır. Ertəsi gün 
kənd camaatı xəlifənin qəfil 
qeyb olmasından heyrətə 
və təşvişə düşürlər. Arayıb 
soraqlayıb xəlifənin ye- 
rini-yurdunu öyrənirlər, 
ayağına minnətə gedirlər, 
geri dönməsini xahiş edir- 
lər. 

Lakin Xəlifə Seyid Əh- 
məd binə tutduğu təzə 
yurddan bir daha 
Dağbilici kəndinə 
qayıtmır, kənd sa- 
kinlərinin günahı- 
nı isə belə bir şərtlə 
bağışlayacağını vəd 
edir: mənim ev-eşi- 
yimin yır-yığışına, 
səliqə-səhmanına 
qulluq etmək, uçuq- 
söküyünü düzəlt- 
mək qoy sizlərin əcri 
olsun... 


Çox maraqlıdır ki, Xəlifə Seyid 
Əhməd pirinin divarlarının, tor- 
paq döşəməsinin ağardılması işini 
indi də bilicililər görürlər. Bu işi 
kənar şəxslər yerinə yetirdikdə şirə 
qopub tökülür, divarlarda qalmır. 

Ötən əsrin əllinci illərində Xə- 
lifə Seyid Əhməd babanın məq- 
bərəsi təmir olunarkən oradan 
küllü miqdarda müxtəlif sənəd- 
lər tapılır. Sənədlərdən belə mə- 
lum olur ki, həmin yüzilliyin 
20-ci illərinə qədər Xəlifə Seyid 
Əhməd piri bölgədə çox müqəd- 
dəs ziyarətgahlardan olub. 

Ziyarətgah geniş torpaq, əkin- 
biçin sahəsinə malik imiş. 

Bu niyyət piri yerli daş və ağac 
materiallarından tikilmiş bir sər- 
dabəli otaqdan ibarətdir. Məqbə- 
rənin ətrafında çoxlu qəbir var. 
Qəbirlərin üstündəki yazılar ərəb 
dilindədir. Baş daşlarının torpaq- 
da çox dərinə getməsi, sinə daş- 
larının demək olar ki, batması bu 
qəbirlərin də, pirin də qədim bir 
tarixə malik olmasını göstərir. 

İllər, əsrlər keçdikcə Xəlifə Se- 
yid Əhməd babanın binə tutub 
məskən saldığı yurd yeri böyü- 
yüb kəndə çevrilib və bu kənd 
indi Xəlfələr adlanır. 
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Şıxzəddin Baba 


Şabran-Quba bölgələrində 
xalq tərəfindən Şıxzəddin baba 
adı ilə tanınan, qəbri ziyarətga- 
ha çevrilən şəxs Gömür maha- 
lında, Kəlaku dağının ətəyində- 
ki Puçuq kəndində dəfn olunub. 

Yüz illərdən bəri nəsillərdən- 
nəsillərə, yaddaşlardan-yaddaş- 
lara köçüb gələn söyləmələrə 
görə Şıxzəddin babanın uluları 
Şirvanda islam dinini yayaraq, 
onun dayaqlarına çevrilən Şam 
şəhərindən gəlmiş şeyxlər olub. 

Tarixdən məlum olan bilgilərə 
görə Səfəvi hökmdarı 1 Şah Ab- 
bas XVII əsrin əvvəllərində Da- 
Şğıstana qazavata gedərkən qoşu- 
nun süvari hissəsi ilə Şamaxıdan 
Xaltan dərəsi ilə Kotəh düzünə 
çıxaraq orada düşərgə salır. 

Axşam tərəfi şah Kəlaku da- 
ğının ətəyindən işıq gəldi"yini 
görür. Hökmdar işıq gələn yerə 
iki əsgər yollayır, əsgərlər mən- 
zil başına çatıb görürlər ki, şam 
işığında nurani bir qoca əyləşib 
Quranın qiraətlə məşğuldur. 

Əsgərlər özlərini nişan verib 
onu şahın hüzuruna dəvət edir- 
lər. 


pı 


b 


y 


Nurani qoca qiraətini başa 
çatdırıb: 

- Siz gedin, mən də gəlirəm, - 
deyərək, onları yola salır. 

Düşərgəyə geri dönən əsgər- 
lər həmin şəxsi özlərindən qa- 
baq şahın hüzuruna çatmış gö- 
rürlər, mat-məəttəl qalaraq açıb 
məsələni şaha ərz edirlər. 

Ətraflı tanışlıq zamanı şaha 
məlum olur ki, qarşısındakı ali 
ruhani təhsili almış ağzı dualı çox 
mömün bir şəxsiyyətdir. Və Şah 
Abbas Şixzəddin babadan öyrə- 
nir ki, o, hətta Allahın izni ilə mö- 
cüzə belə göstərməyə qadirdir. 
Şah Şıixzəddin babadan bir mö- 
cüzə göstərməyi xahiş edir. Şıx- 
zəddin baba da şahın qarşısında 
çatılmış ocaqdan yanar bir kösö- 
vü götürüb torpağa sancır və kö- 
söv dərhal yaşıllaşıb yarpaq açır. 
Bundan sonra 1 Şah Abbas Gö- 
mür mahalında böyük bir yurd 
yerini ona bağışlayır. 

Cəmi Şirvanda Xaltanlı Tağı adı 
ilə tanınan məşhur elaşığı hələ iki 
yüz il bundan öncə bu adlı-sanlı, 
hümmət, səxa yiyəsi, qəbri-məq- 
bərəsi indi pirə, ocağa çevrilən bu 
nurani şəxsi dildə-ağızda gəzən 
fəxriyyəsində belə vəsf edir: 


Şeyx Əzətdin, Şeyx İbadətdin, 
Bəslədiyi dağın dabanına bax. 
İbadəti-layiq, mülkü-məlayiq, 
Gülzar məqamınmn gülşəninə bax. 


Çünki sakitliyin binasın qurdu, 
Ev-otaq tikərək dayanıb durdu, 
Təhvilinə keçən xoş çəmən yurdu, 
Çəmən çöhrəsinin səhmanına bax. 


Qəzada var imiş belə qüdrəti, 


“ə Bilqeyisə bərabərdir sifəti, 


ə ə.a nə” ..— ” Xalqa zahir oldu xətir-hörməti, 
xi : ” Kəskin kəlamının ərkamnına bax. 


Vəsfini söylədim səxavətinin 
Doğma od-ocağa itaətinin, 
Tağı deyər: Gömür cəmaətinin, 
Bəslədiyi Seyiddi-əyyamına bax. 
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Pir Xəlil türbəsi 


Pir Xəlil baba türbəsi tarixi 
abidə kimi dövlət tərəfindən 
mühafizə olunur. 

Gil-gilçay qəsəbəsindəki tə- 
pəlikdə yerləşən bu türbə XVII 
Azərbaycan memarlığının ma- 
raqlı nümunələrindəndir. Bu 
türbədə dəfn edilən Pir Xəlil 
babanın şəxsiyyəti haqqında 
ətraflı məlumat azdır. Yalnız 
ədəbi mənbələrdən belə mə- 
lum olur ki, Pir Xəlil baba XVII 
əsrin məşhur sufi dərvişlərin- 
dən olub. Yerli camaat müxtə- 
lif göz ağrıları səbəbindən bu 
pirin üstünə gəlir, pirin divar- 
larına əsgi parçaları bağlayır- 
lar. 

Tarixçi alim Məşədixanım Ne- 
mət 1992-ci ildə Azərnəşrdə çap 
olunan “Azərbaycanda pirlər” 
kitabında yazır ki, “Nadi Əliy- 
yən” duası Qızılburun yarıma- 
dasının yeddi kilometrliyində 
yerləşən “Xəlil Baba” piri türbə- 
sinin kitabəsində yazılıb”. 

“Bəktaşiyyə”, yaxud “Baba 
Sammit dərvişləri” cəmiyyət- 
ləri ilə əlaqələndirilən “Na- 
di Əliyyən” - “Əlini çağır” 
duasında deyilir: “Ya Mədəd 
Əlil Bizim məzhəbimizdə haqq 
sözü Əlini çağırmaqdır. Möcü- 
zələr yaradan Əlini çağırl Sən 
onda bəlalardan xilaskarını ta- 
parsan. Ya Məhəmmədl Sənin 
peyğəmbərliyin və ya Əlil Ya 
Əlil Ya Əli, sənin vəliliyinin kö- 
məyi ilə bütün qüssə və kədər- 
lər keçib gedər”. 

Pir Xəlil baba da “Bektaşiyyə” 
və yaxud “Baba Sammit dərviş- 
ləri” cəmiyyətlərinin üzvü olub. 
Bu cəmiyyət sufi təşkilatı idi. 
“Beştaşiyyə” cəmiyyətinin üzv- 
ləri geniş xalq kütlələri ilə sıx 
əlaqədə idilər. 

Məşədixanım Nemət adı çə- 
kilən kitabında göstərir ki, “Sə- 
fəvilər özlərinə düşmən olan 
sünni təriqətli qonşu dövlətlə- 
rinin ərazilərində — Türkiyədə, 
Şirvanda və digər ölkələrdə sufi 
təşkilatları yaradırdılar. Bun- 
ların sırasında üzün müddət 
fəaliyyət göstərən “Beştaşiyyə” 
və onun qolu olan “Baba Sam- 
mit dərvişləri” cəmiyyətlərini 
göstərmək olar”. 

Pir Xəlil baba da bu cəmiy- 
yətlərin ən tanınmış nümayən- 
dələrindən biri kimi Şirvan tor- 
pağında fəaliyyət göstərib, vəfat 
etdikdən sonra dəfn edildiyi 
türbə pirə çevrilib. 

Aydın TAĞIYEV 
Şabran 
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Alp 


- sözü qədim və yeni türk ləhcələrində qəhrəman, cəsur, igid, çətin 
mənalarında işlədilir. Bu söz şəxs adı olmaqla yanaşı mövqe, titul 
və alicənablıq ifadəsi kimi də anlaşılır. Türk dilinin izahlı lüğgətlə- / 
rində alp sözünün qarşılığı igid, qəhrəman, bahadır, cəsur, çətin 


şəklində izah edilir. Bu sözdən də alpaqut, alpırkanmaq, alpırka- 
maq, alp yol kimi sözlər yaranıb. Alpaqut - bir rütbə, mənsəb, 
alpırkamaq - yorulmadan, israrla bir şeyin üstündə işləmək 
və qəhrəmancasına hərəkət etmək mənasındadır. Alpırmaq 

- özünə igid yaraşığı verməK, həvəslə çalışmaq anlamında- 
dır. Alp yol isə təhlükəli, çətin yol deməkdir. 

Alpərən sözünün mənası igid, bahadır, alplıq sözünün mənası 


isə qəhrəmanlıq olmaqla yanaşı, özündə alplıq etmək, cəsarət, 
hünər göstərmək kimi anlamları daşıyır. Bu qədim 
türk sözü “alıp” şəklində olaraq eyni məna daşımaq- - — 
la altay, abakan, qazax, qırğız ləhcələrində hələ də 
yaşayır və xüsusi ism kimi bir çox qəhrəmanlıq 
dastanlarının əsas personailarının 
adı - Alıp Karğışa, Alıp Salay, Quz- 

ğun Alıp, Alıp Soyan - kimi işlədilir. 

Bu halda “alp” sözü “alıp” şəklində iş- 
lənsə də öz keçmiş mənasını ifadə edir. 
Alp sözü müstəqil şəkildə işlənildi- 
yi Kimi, digər şəxs adları ilə yanaşı 
da işlənir. Bunlardan Alp Arqun, Alp 
Arslan, Alp Arslan Böri Bars, Alp Arslan 
Kütlüg, Alp Bilgə Xaqan, Alp Ər Xan, 
Alp Kütlüg Külüg, Alp Küçlük, Alp Laçın, 
Alp Saru, Alp Taş, Alp Tigin, Alp Durmuş, Alp 
Ürək və s. adları misal çəkmək olar. Alp sö- 
zü ilə eyni məna daşıyan bagatur və ..-”” 
sökmən sözləri də mövcuddur. Ba- “:” 
gatur sözü bahadır, qəhrəman mə- 
nasını verir. Sökmən sözü isə igid, qəh- 
rəman anlamını daşıyır. Lakin bu sözlər 
türk mədəniyyətində olan sözlər arasın- 
da müstəqil şəkildə, ya da digər sözlər- 
lə birlikdə “alp” sözü qədər geniş yayılıb. 
Alp sözünün müstəqil şəkildə, ya da digər 
adlarla birlikdə uzun zaman kəsiyində mütə- 
madi olaraq istifadə edildiyi məlumdur. 


İlhami DURMUŞ 
(Türkiyə) 

Türk mədəniyyətində “ər” sö- 
zündən də uzun zaman istifa- 
də olunub. Bu sözün lüğəti izahı 
mərd, qəhrəman, igid, əsgər, adam, 
işini bilən, bacarıqlı, həyat yoldaşı 
deməkdir. Ər sözü ilə yanaşı baş- 
qa sözlər də işlənir ki, onlardan ər 
adam, ər qardaş, ər oğlan, ər oğlu 
və başqalarını nümunə kimi gös- 
tərmək olar. Ər adam - mərd, ər 
qardaş — oğlan qardaş, ər oğlu — 
əsilzadə mənasını verir. 

Ər sözü türk mədəniyyətində 
geniş yayılıb. Müstəqil şəkildə iş- 
ləndiyi kimi, digər adlarla yanaşı 
da işlənib. Bunlardan, Ər Bağan, 
Ər Bəy, Ər Boz, Ər Doğan, Ər 
Doğmuş, Ər Guş, Ər Oğlı, Ər Sı- 
ğın, Ər Taş, Ər Tigin, Ər Tokuş və 
Ər Toğrul kimi şəxs adlarını mi- 
sal çəkmək olar. 

Tonqa sözü də türk mədəniy- 
yətində geniş yayılan sözlərdən 
biridir. Tonqa igid, qəhrəman, 
qüvvətli, şövkətli mənalarını ve- 
rir. Bu söz eyni zamanda rütbə və 
titul kimi də işlənə bilir. Ondan 
yaranan “tonqalıq” sözü də “güc- 
lü, qüvvətli” mənasını verir. Ton- 
qa həm də bəbirə verilən addır. 
Bəbir dərisindən kürk hazırlanır 
və müharibə vaxtı döyüşçülər 
dəridən kürk geyinərdilər. Onu 
geyinən hər bir kəsdə “suda bat- 
maz, odda yanmaz, heç bir silah 
təsir etməz” kimi bir inanc olub. 

Tonqa sözündən əmələ gə- 
lən “tonqala” feli isə igidlərin və 
güclülərin gördüyü işi görmək 
mənasında başa düşülür. Türk 
dilində çox işlənən “böbür” adı 
da kökünü bəbir sözündən gö- 
türülüb. Böbürlənmə, böbürtü 
və böbürlənmək sözləri də çox 
güman ki, “böbür” sözündən ya- 
ranıb. Tonqa sözünün başqa anla- 
mı da məkr, hiylə, tələ deməkdir. 
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arının 


0 0762550 


yadda 


Alp Ər olduğunu, bu adın da bəbir 
kimi qüvvətli, igid bir adam məna- 
sında işlədildiyini nəzərə çatdırır. 


İran dastanlarında 
Alp Ər Tonqa 


İran dastanları arasında Əbül- 
Qasim Firdovsi Tusinin ölməz 
əsəri olan “Şahnamə”də əfsanə ilə 

gerçəklik paralel təqdim 

edilərək zəngin 
. və qiymətli 
— bir İran ta- 


b Ak rixi təsvir 
0—— olunub. 
. “Şah- 


/ namə” bir 


çox məsə- 
20) lələrə işıq 
saldığı kimi, 


5770. dastanda əsas yer- 
"Tİ lərdən birini “Turan- 
İran müharibəsi” tutur. 
Burada Turan qəhrəma- 
nı kimi Əfarsiyabın adı 
çəkilir və onun müba- 
“ rizələrdə keçən həyatı- 
Və na diqqət ayrılır. 
bə Dastanda Əfarsiya- 
bın atasının adı Pe- 
şenk kimi veri- 
lir. Əfrasiyabın 
İran ətrafında 
ilk dəfə görün- 
məsi Nevzər 
zamanına təsa- 
düf edir. O vaxt 
5 Turan hökmdarı 
Peşenk oğlu Əf- 
rasiyabı böyük bir 
1 orduyla Nevzərin 
üstünə göndərir. 
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“” 


ölüləri 


Alp, Ər və Tonqa adları 


Tonqaya başlamaq”, ya da “ton- 
qaya düşmək” fikirləri özünü pis 
vəziyyətə salacaq bir oyuna düş- 
mək, tələyə düşmək mənasında 
anlaşılır. 

Mahmud Kaşqari türk tayfala- 
rı arasında “tonqa” sözünün ge- 
niş yayıldığına, ancaq mənasının 
itdiyinə diqqəti çəkir. Türklər 
arasında çox qədimdən işlənən 
bu sözdən nədənsə indi geniş is- 
tifadə edilmir. Bu sıradan Alp Ər 
Tonqa, Alp Qılınc Tonqa, Tonqa 
Alp Ər, Tonqa Tigin və Tonqa 
Tonqa adlarına rast gəlmək olar. 

Yazılı mənbələrlə yanaşı “tonqa” 
sözünə arxeolofi qazıntılar zamanı 
əldə edilən tapıntılarda da rast gəl- 
mək olur. Qazıntılar zamanı açılan 
kurqanlardan “tonqa” təsvirləri ta- 
pılıb. Bunun ən gözəl nümunələri 
Qazaxıstan ərazisində açılan Əsik 
kurqanından tapılan “qızıl libaslı 
adam” kimi tanıdığımız adamın 
lHibasındakı “tonqa” təsvirini gös- 
tərmək olar. Qəhrəmanın libası- 
nın döş hissəsində “tonqa” kimi 
bir heyvanın başı təsvir edilib. Bu 
heyvanın qanadlı təsviri ona föv- 
qəlbəşər özəllik verir. Kurqanın 
və oradan tapılanların İskit/Sak 
dövrlərinə aid edilməsi və “tonqa” 
təsvirinin bir qəhrəmanlıq əlaməti 
kimi təqdim edilməsi diqqət çəkir. 
Ayrılıqda isə bu təsvir yazılı mən- 
bələri təsdiq etmək baxımından da 
əhəmiyyətlidir. 


Alp Ər Tonqa adı 


Türk mədəni abidələri arasında 
Alp Ər Tonqa adına çox tez-tez 
rast gəlmək mümkündür ki, bu 
da tək bir şəxsin adını ifadə edir. 
Alp və Tonqa adları ilə yanaşı, 
Alp Kutluq Tonqa Bilgə Qılınc 
Tamgaç Xaqan, Alp Qılınc Tonqa 
Bilgə Türk Toğrul Xaqan adları 
da konkret titil kimi anlaşılır. Alp 
və Ər adları ilə yanaşı üçüncü bir 
ad yanaşı, işlənərək Alp Ər Xan, 
Alp Ər Taysı adlarını formalaş- 
dırır. Tonqa adına Tonqa Alp 
Ərdən başqa Tonqa Tigin, Tonqa 
Tonqa və Tonqa Ürək adlarında 
da rast gəlmək olar. Bu səbəbdən 
də Tonqa adlarının nə zaman və 
kimlərə aid edildiyini aydınlaş- 
dırmaq vacibdir. 

Yuxarıda adları çəkilən şəxslər- 
dən biri — Tonqa Tigin, Kapgan 
Xaqan dövrlərində — 714-cü ildə 
Beşik Balıq tərəflərdə çinlilərlə 
döyüşdə ölən və xanədan mənsu- 
bu olan adamlardan biridir. Ton- 
qa Tiginin dəfn mərasimi 715-ci 
ilin fevral ayında baş tutub və 
Oğuzların Tongra bəyi Alpağut 
(Yılpağut) on qohumuyla birlik- 
də bu mərasimdə iştirak edib. 

Mahmud Kaşqari “tonqa” sözünü 
izah edərkən dəfələrlə bu adın adam 
adı kimi işləndiyini qeyd edir. Bu 
izahdan sonra türklərin böyük xaqa- 
nı Əfarsiyabın əsl türk adının Tonqa 


Üç döyüşdən sonra Nevzər əsir 
düşür. Əfrasiyab Nevzəri öldü- 
rəndən sonra taxta Zev çıxıb. O, 
Əfrasiyabla döyüşsə də, sonunda 
aclıq təhlükəsinin hər iki tərəfə 
ağır başa gələcəyini nəzər alıb 
sülh bağlayırlar. 

Keyqubaddan sonra İran tax- 
tına Keykavus keçib. Keykavus 
bir çox əngəlləri aradan qaldıra- 
raq İranın müstəqilliyini qoruya 
bilib. Əfrasiyab onun müstəqil- 
lik əldə etməsindən yararlanaraq 
İrana ordu göndərib, qələbə qa- 
zanıb və İran hökmdarı olub. 

“Şahnamə”yə görə Keykavu- 
sun oğlu Siyavuş atasından inci- 
yərək Əfrasiyabın ölkəsinə gedir 
və Əfrasiyab onu qızı Firəngizlə 
evləndirir. O ərəfədə turanlılar- 
la iranlıların növbəti müharibəsi 
başlayır. Qoşunların başında bir 
tərəfdə Keyxosrov, digər tərəfdə 
isə Əfrasiyab dayanır. Savaşda Əf- 
rasiyab məğlub olub ələ keçir və 
yaxın adamlarıyla birlikdə Key- 
xosrov tərəfindən qətlə yetirilir. 

“Şahnamədə”ki xronolofi ardı- 
cıllığa nəzər yetirsək dörd mərhə- 
lədə təsvir edilən döyüşlərin ikin- 
ci mərhələsində saklarla farsların 
uzun çəkən müharibələrindən 
söz açıldığını görə bilərik. Bu ba- 
xımdan da, Turan hökmdarı kimi 
qeyd edilən Əfrasiyabı sak kimi 
qəbul etmək lazımdır. 


Türk Dastanlarında 
Alp Ər Tonqa 


“Oğuz xaqan dastanı”nda Oğu- 
zun uşaqlıq, gənclik və qocalıq 
dövrü təsvir edilib. Dastanda daha 
çox onun qəhrəmanlığına yer ay- 
rılıb. Dastan Oğuzun göy tüklərə 
və göy yalı olan bir erkək canava- 
ra qalib gəlməsiylə başlayır. Oğuz 
Türküstandan Qara dənizin şima- 
lındakı çöllərə, Qafqazlardan Ön 
Asiyaya qədər olan bütün ölkələri 
fəth edir. Burada qəhrəman olaraq 
Alp Ər Tonqa adı çəkilmir, lakin 
Oğuzun fəth etdiyi ölkələrə nəzər 
saldıqda iskit-sak dövrlərində fəth 
edilmiş ərazilərlə Oğuzun fəth et- 
diyi əraziləri müqayisə etmək im- 
kanı yaranır. Bir qədər əvvəl də 
qeyd etdiyimiz kimi Mahmud Kaş- 
qari türklərin böyük xaqanı Əfrasi- 
yabın əsl adının “Tonqa Alp Ər” 
olduğunu bildirib, onunla bağlı 
ağıtlara (ağılara) geniş yer ayırıb. 

Bu ağılara bütövlükdə nəzər sal- 
dıqda Alp Ər Tonqanın ölümünün 
xalqa çox pis təsir etdiyini görmək 
olar. Deyilir ki, onun ölümüylə 
dövlət çökdü, yaxşılıqlar, əda- 
lət, böyüklük azaldı, əvəzində isə 
pisliklər çoxaldı və pis adamların 
dövranı başladı. İnsanlar dövlətin 
xoş günlərinin həsrəti ilə yaşadılar. 
Burada Alp Ər Tonqanın həyatı ilə 
bağlı hansısa bir məlumat veril- 
mir. Amma çox qədimlərə gedən 
bu ənənələrin şüurlarda yaşadığı 
diqqəti çəkir. Belə bir qəhrəmanın 
türk mədəniyyətində böyük döv- 
lətlərin mövcud olduğu dövrlərdə 
ortaya çıxdığı güman edilir. 


Türk mənbələrində 
Alp Ər Tonqa 


Alp Ər Tonqa haqqında dəyərli 
məlumatları Yusuf Has Hacib ve- 
rir. O, əvvəlcə “söz”ü mədh edib: 
“İnsanın bəzəyi sözdür, bu söz çox 
müxtəlifdir, ey dilim, tez ol, yaxşı 
sözlü insanı mədh et. Türklərdə bu- 
na bənzər bir atalar sözü var, mən 
də onu deyirəm: Ağlın bəzəyi - dil, 
dilin bəzəyi — sözdür, insanın bəzə- 
yi—üz, üzün bəzəyi — gözdür”. 

Daha sonra müəllif dünyadakı 
bəylər arasında türk bəylərinin öz 
yeri olduğunu qeyd edir və onların 
da arasında Alp Ər Tonqaya xüsu- 
si diqqət çəkir. Onun bildirdiyinə 
görə Tonqa Alp Ər “məlumatlı, 
çox fəzilətli bir adam olmaqla, sa- 
vadlı, dərrakəli və xalqın sevgisi- 
ni qazanan bir şəxsiyyətdir. Geniş 
dünyagörüşü olan yüksək bacarıq 
sahibi və bənzərsiz igiddir. Onsuz 
da bu aləmdə ancaq fərasəti olan 
insan dünyaya hakim ola bilər”. 

Ebdülqazi Bahadır Xan da özü- 
nün “Türklərin soykökü” adlı 
əsərində səlcuqların soylarının kı- 
nıklarla bağlı olduğuna diqqət çə- 
kir. Onun verdiyi məlumata görə 
Əfrasiyabın bir oğlu Keyxosrovun 
əlindən qaçaraq, türkmənlərin kı- 
nık qəbiləsinə qoşulub, onların 
arasında yaşayaraq yaşa dolub ki, 
biz də onun nəslindən sayllırıq. 
Əsərdə otuz beş arxa dönənimizin 
adı çəkilir və adı çəkilən soyun Əf- 
rasiyaba aid edildiyi qeyd olunur. 
Bu məlumat Əfrasiyabın — yəni 
Alp Ər Tonqanın türklərin atası 
olduğunun təsdiqi baxımından 
çox əhəmiyyətlidir. 

(davamı var) 


Dilimizə uyğunlaşdıran 
Əyyub QIYAS 


nəsr 


Emil ZİDAROV 
(Bolqarıstan) 


sen oğrun-oğrun qıza 

baxdı. O, girdə otu- 

racaqlı, fırlanan stul- 

da oturub, həyəcanla 
əlindəki yaşıl, toxunma papağı 
didişdirirdi. 

“Utanır, - Asen düşündü. -— La- 
boratoriyada ilk dəfədir. Adətən, 
dəhlizdə gözləyir”. 

- Sizə isti deyil? Bəlkə, əyninizi 
yüngülləşdirəsiniz? 

Bu lütfkarlıq özünə də qəri- 
bə gəldi: bu cür cavan qızlardan 
zəhləsi gedirdi. 

- Yox, belə yaxşıdır, sağ olunl 
Buralar nə pis qoxuyur... 

“Qoxul Hansı kimyəvi labora- 
toriya yaxşı qoxuyur ki?” 

Belə fikirləşməsinə baxmaya- 
raq, qalxıb pəncərəni açdı. Ağ 
önlük taxmış arıq, sısqa oğlan 
kaminin ətrafında vurnuxurdu. 
Kiçik elektrik lampası onun üzü- 
nü güclə işıqlandırırdı. Bir anlığa 
Asenə elə gəldi ki, oğlanın sifəti 
kolbaya yapışıb. 

- Qoruyucu dəbilqəni aşağı sall 
— kobud səslə dedi, - özü də, qa- 
bağa əyilməl 

Oğlanın üzündə məyusluq ifa- 
dəsi yarandı. Qızın yanında dan- 
lanmaq xoşuna gəlmədi. Oğlan, 
deyiləni eləmək əvəzinə, onun 
üzünə qayıtdı: 

- Bir az da ammonyak əlavə et- 
mək lazımdırl Məncə, az qatmışıq. 

Asen etiraz etmədi: əlləri uşaq 
əli kimi yumşaq, seyrək dişli, 
pırtlaşıq saçlı oğlanın qırımına 
yaxşı bələd idi. Oğlanı elə buna 
görə işə götürmüşdü. 

- Yevgeni, - qız astadan dillən- 
di. — Saat yeddi olur. 

Oğlan qabağa əyilib, ammon- 
yakla dolu iri şüşənin kranını 
açdı. Sanki bu sözlərin ona dəx- 
li yox idi. Rezin şlanqdan şəffaf 
maye süzülməyə başladı. Kolba 
göz önündəcə qırov bağladı. 

- Hələ çox qalır? — qız yenidən 
soruşdu. 

- Bilmirəm, - Asen soyuq səslə 
cavab verdi. Söhbət etməyin vax- 
tı deyildi — təcrübənin gedişini 
izləmək lazım idi. Ümumiyyətlə, 
bu dəqiqələrdə tək qalmaq istə- 
yirdi. Ona görə də, dedi: 

- Sən gedə bilərsənl Təcrübəni 
özüm tamamlayaraml 

Getməkl Yevgeni narazılıqla 
başını yellədi. Nəticəni öz gözləri 
ilə görməmiş, heç yana gedən de- 
yildi. Metilenxloridi yenicə əla- 
və etmişdilər. Hələ bilinmir, bu 
maddə hansı nəti- 
cələri doğuracaq. 
Amma, Asen bu- 
nu sınaqdan keçir- 
mək fikrinə düşüb- 
sə, deməli, burada 
nəsə var. Subay- 
lığı sultanlıq sa- 
yan Asen, ada- 
mayovuşmaz 
kimi görün- 
sə də, başı 
ideyalarla 
doludur. 


Tələbələr ondan yan qaçır. Onun 
nə qədər istiqanlı, mehriban 
adam olduğundan xəbərsizdir- 
lər. Görəsən, indi nə barədə fikir- 
ləşir? Kolbanın üzərinə əyiləndə, 
dünya-aləm vecinə olmur. Bax, 
indi kolbanın novcuğuna meti- 
lenxlorid tökür. Kənara bir dam- 
cı düşməyə qoymazl İndi am- 
monyakla maye qarışacaq... 

- Səkkizə on beş dəqiqə işlə- 
dil — qız bəyan etdi. Bilmirdi ki, 
təcrübənin ən məsuliyyətli mə- 
qamıdır. 

Şam ağaclarının qoxusu açıq 
pəncərədən içəri dolur, amma 
kişilər heç nə hiss etmirdilər. On- 
ların başı ammonyaka qarışmış- 
dı. Elektrik cərəyanının hərəkətə 
gətirdiyi ammonyak kolbanın di- 
varlarına çırpılırdı. 

“Əgər reaksiya sürətlənsə, qa- 
rışdırıcının hərəkətini yavaşıt- 
maq lazımdırl — Asen fikirləşdi. 
- Yoxsa, hər şey qaynayacaq”. 
Həyəcanını büruzə verməmək 
üçün, uca səslə dedi: 

- Kranı bir az da aç. 

“Diribaş oğlandırl Bundan əla 
kimyaçı çıxacaql Amma bu yaşıl 
papaqlı, nəsə, xoşuma gəlmə- 
di. Elmi işçi fikrini başqa şeylərə 
ayırmamalıdırl Saat yeddidir... 
səkkizdir... nə bilim, nə... Radi- 
kallar əmələ gəlsəydi, əla olardıl.. 
Şükür Allaha, heç nə soruşmurl 
Sual verən adamdan yaxa qurtar- 
maq çətindirl.. Bəlkə də, qismən 
parçalanma baş verəcək. Onda 
polimer alınacaq. Bu da pis de- 
yill Hər halda, əgər radikallar...” 

Metilenxlorid damcıları kolba- 
nın içindəki mayeni qan-qırmızı 
rəngə boyamışdı. Asen kiçik mü- 
hərriki vaxtında söndürməsəydi, 
qarışıq qaynayıb, yan dəliklər- 
dən kənara tökülə bilərdi. 

- Mərkəzi univermaq saat doq- 
quzacan işləyirl — qız tövrünü də 
pozmadı. O, əlindəki papağı oy- 
natmağındaydı. 

Qırmızı rəng birdən-birə çə- 
kilib getdi, rəngli maye şüşənin 
qırov bağlamış səthinin arxasın- 
da gözdən itdi. Asen ammon- 
yakı buxarlanmağa qoymayan 
şüşə qabı götürüb, onu yarısına- 
can spirt doldurulmuş çini qabla 
əvəzlədi. Buz əriyəndən sonra 
kolbanı dolduran maye görün- 
məyə başladı. Onlar təəccüb- 
lə baxıb gördülər ki, maye iki 
rəngsiz təbəqəyə ayrılıb, özü 
də, alt təbəqə hərəkətsizdir, yu- 
xarı təbəqə isə, sözün əsl məna- 
sında, qaynayır. 


- Bu kəsif iy hardan gəlir? — qız 
laboratoriyanın o başından səs- 
ləndi. 

- Ammonyakın kimyəvi reaksi- 
yalara təsirini öyrənirik, - Yevge- 
ni quru səslə cavab verdi. Boşbo- 
ğaz adamları sinirə bilmirdi. 

Amma axı qızın yüngülxasiy- 
yət, dəmdəməki olmadığını bi- 
lirdi. Qız, hətta öz sevimli şairi 
Şellini tərcümə etməyə çalışırdı. 

Qız əli ilə ağzını tutub, əsnədi. 

“Bu iy-qoxunun içində necə 
işləyə bilirlər? Elə bilirlər, nəsə 
yaradacaqlarl.. İndiki zamanda 
istedadlı adam var? Yalnız böyük 
alimlər nəsə eləyə bilərl Yazıq 
Yevgenil Hələ bu qaşqabaqlı kişi- 
yə baxl Üzündən zəhrimar yağırl 
Bu bədbəxtin evi-eşiyi yoxdur? 
Yaxşı, Yevgenini başa düşdük - 
o, oxuyur, öyrənirl Bəs bu kişi? 
Niyə oturub? Niyə təmiz havaya 
çıxmır?..” 

Qız yenidən əsnədi, bu dəfə əli 
ilə ağzını örtməyə belə ehtiyac 
duymadı. 

Spirtin yerinə qaynar su tökdü- 
lər. Yuxarı təbəqə daha şiddətlə 
qaynamağa başladı, qaynayıb 
buxarlanandan sonra kolbada 
yalnız aşağı təbəqə qaldı. Par-par 
alışıb-yanan, dağ bülluru kimi 
şəffaf maddə idi. Onu iki dəfə 
qaynar suyla yaxaladılar. Elekt- 
rik lampasının şüaları maddədə 
sınıb, tavanda bir neçə parlaq zo- 
laq əmələ gətirmişdi. 

- Doqquzl - qız dedi. 

- Nə? - ikisi də birdən başını 
qaldırdı. Onlara qəribə gəlirdi ki, 
bu məqamda kimsə ağzını açıb 
danışa bilər. 

- Heç nəl Tavanda əks olunan 
zolaqları sayıraml — Sonra göz- 
lənilmədən əlavə etdi: - Bu gün 
mənim doğum günümdürl 

- Təbrik edirəml — Asen, heç nə 
olmamış kimi, dedi. — Univerma- 
Şa ona görə getmək istəyirsiniz? 

Yevgeninin sifəti allandı. 

- Ona hədiyyə almaq istəyirəm. 
Mağazada çex şüşəsindən düzəl- 
dilmiş sırğalar satılır. Brilyant- 
dan seçilmir. Ona yaraşar. 

“Əlbəttə, yaraşarl Qara 
zülflərin arasında parılda- 

yar, ətrafa işıq saçarl..” 

- Əlbəttə, yaraşarl 
— Asen razılaşdı. 
Amma özü 
başqa şeylər 
fikirləşirdi: 
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“Bu siçana oxşayan qızın bircə 
sırğası çatışmırl Fiml Sırğalı si- 
çan. Bunu hardan tapıb?.. Bəlkə, 
kolbanı sındıraq? Maddəni ora- 
dan başqa cür necə çıxartmaq 
olar? Elə bil, kolbanın dibinə ya- 
pışıb...” 

O, əlinə dəsmal sarıyıb, kol- 
banın boğazından yapışdı, onu 
yüngülcə kaminin kaşı örtüyü- 
nə vurdu. Kolba sınmadı. Onda 
kolbanı bir az bərk vurdu. Bu də- 
fə şüşə çilik-çilik olub, kaminin 
ətrafına dağıldı. Şüşəylə birgə 
kolbanın içindəki maddə də çi- 
likləndi. Qırıntıları qəribə, qeyri- 
adi işıq saçırdı. Onları yastı şüşə 
qaba topladılar. Belə daha gözəl 
görünürdü. 

Oğlan heyranlıqla gözlərini 
bu daşlara zilləmişdi. Asen bil- 
di ki, bu dəfə suallardan yayına 
bilməyəcək. Ona görə də, qıv- 
raq addımlarla laboratoriyadan 
keçib, öz kabinetinə gəldi. Eləcə 
oturub, fikirləşmək istəyirdi. O, 
qayıdıb-gələndə, gözləri həmin 
maddənin qırıntılarından da 
bərk işıldayırdı. Asen onlardan 
birini götürüb, kaminin şüşəsinə 
çəkdi. Kristalın iti tərəfi şüşənin 
üzərində dərin iz buraxdı. Oğlan 
maraqla onu izləyirdi. 

- Bu nədir? — o soruşdu. 

Alim bir qədər susdu. Belə bir 
vaxtda qızın əczaçı tərəzisi ilə 
oynaması onu heç açmırdı. O, qı- 
zı görməmək üçün üzünü yana 
çevirib, dedi: 

- Düz bir ildir, biz bəzi üzvi 
birləşmələrin molekullarından 
hidrogen və xlor atomlarını am- 
monyakda əridilmiş metalın kö- 
məyi ilə ayırırdıq. Bu gün kolba- 
ya metilenxlorid də əlavə etdik. 
Bax, - o qara lövhəyə yaxınlaşıb, 
təbaşiri götürdü, - bu, metilenx- 
loridin molekuludurl 

- Xlorida... Florida... - qız me- 
xaniki surətdə qafiyə tutmağa 
başladı: fikirləşirdi ki, görəsən, 
niyə tərəzinin bir gözü o birin- 
dən ağır gəlir. 

- Bu dəfə metal öz işini gör- 
dü: hidrogenin və xlorun bütün 

atomlarını ayırdı. Kolbada yal- 

nız karbonun hə- 

rəkətli, sərbəst 
atomları qaldı. 
Maddənin qırmızı 
rəngə boyandığı ya- 
dındadır? 
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Bundan sonra maddə solğunlaş- 
dı, rəngini itirdi. Bu ona görə baş 
verdi ki, atomlar kristallik şəbəkə 
əmələ gətirdil Xalis karbon kris- 
talıl 

Oğlanın çənəsi əsməyə başladı. 

- Nə demək istəyirsiniz? — oğ- 
lan yad səslə soruşdu. 

- Dediyimi eşitdinl Karbonun 
atomları bir-biri ilə əlaqəyə girdi. 
İndiki şəraitdə bu, yalnız bir hal- 
da baş verə bilərdi: metilenxlori- 
din ilkin molekulundakı atomlar 
arasında mövcud olan bucaqlar 
olduğu kimi qalsınl 

- Onda... onda... bu... 
dırl 

Oğlan tamamilə karıxmış, çaş- 
baş qalmışdı — belə şeylər, yatsa, 
yuxusuna da girməzdi. Necə yə- 
ni almaz? Niyə almaz?.. Bu, necə 
ola bilər axı? Bir azca metilenx- 
lorid qatırsan, vəssalaml Buyur, 
hansı ölçüdə istəyirsən, almaz 
qarşındadır... 

Sevincindən yerə-göyə sığma- 
yan oğlan qızın üstünə cumdu. 

- Sən başa düşdün? Başa düş- 
dün? — o, qızın çiyinlərindən tu- 
tub silkələdi. 

Yaşıl papaq yerə düşdü. 

Qız matdım-matdım ona baxa- 
baxa, gözünü döyürdü. 

- Alınmırl Tərəzinin bir gözü o 
birindən ağır gəlir. 

Yevgeni onu qucaqladı. 

- Bilirsən, bu gün hansı gün- 
dür? 

- Niyə bilmirəml - qız onu bir- 
təhər özündən uzaqlaşdırdı. — Bu 
gün mənim doğum günümdür. 
Bu münasibətlə, əgər yalan de- 
mirsənsə, sən mənə çex sırğası 
alacaqsanl 

- Çex sırğası nəyinə lazımdır? 
— oğlan çılğınlıqla əl-qolunu yel- 
lədi. — Mən sənə başqasını düzəl- 
dəcəyəm, xalis almazdanl 

- Xalis almazı hardan alacaq- 
san? — qız şübhəylə soruşdu. 

Oğlan əlini kristalların düzül- 
düyü qaba doğru uzadanda isə, 
səksəkəylə: 

- Onları istəmirəml - dedi. Çex 
sırğası yaxşıdırl Getdik. Təcrübə- 
niz qurtardı, düzdür? Saat səkkiz 
oldul.. 

Yevgeni indiyəcən Asenin belə 

bərkdən güldüyünü 
eşitməmişdi. 

Tərcümə edən: 

Etimad 

BAŞKEÇİD 


almaz- 


” 
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səhifəni uşaqlar, yeni- ./ , VZ 
yetmələr üçün hazır- / /”///.Ş 7) 

Buz. Amma bu, /773ö z 
heç də o anlama ,.// 


gəlməsin Ki, səhifəmizi oxuyarkən 
böyüklər nəsə öyrənməyəcək. Mütləq 
öyrənəcək. Çünki elm öyrənmək, savad 4 
almaq insanın əbədi, həmişəcavan arzuların- 
dandır. Bəşəriyyət zaman-zaman adamları iki “. 
yerə bölüb: savadlılara və bisavadlara. Bütün 
sivilizasiyalar ona görə sivilizasiya olub ki, için- 
dəki savadlı kəsim, düşünən insanlar artıb, —/ / 
fərqli bir mədəniyyət yarada bilib. 7:0/ 
Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq daha 
vacibdir. Çünki dünənə kimi qarşımızda bir 
sirr olaraq qalan çox mətləblər artıq çözü- 
lə-çözülə gedir, bildiklərimiz artır, bilmədik- 
lərimiz azalır. Amma nə qədər öyrənsək də, 
bilmədiklərimiz bildiklərimizdən qat-qat çox Lə 


olaraq qalacaq. 


Hər sayımızda oxuyacağınız “Tarixin sirləri” ı 
bölməsində müəmmalı dönəmlər, hadisələr  -£ 
araşdırılacaq, dərsliklərdə, elmi tədqiqatlar- "— 
da təqdim olunan həqiqətlər oxucularımıza // 
“Hər suala bir cavab” adlandırdığımız popul- : 

yar ensiklopedik topluya xas rəvan dillə təq- ) 


dim olunacaq. 


Məqsəd oxucularımızın dünyagörüşünü da- //” 
ha da genişləndirmək, onları həmi- : 
şə diqqət mərkəzində olan ma- 
raqlı həmsöhbətə çevirməkdir. 


Troya - mifin kəşf 

etdiyi tarix 

Hələ çox qədimlərdən Ellada 
xalqları arasında Troya mühari- 
bəsi, onun qəhrəmanları, o qəh- 
rəmanlara yardım edən tanrılar — 
çoxbilmiş Odissey, cəsur Axilles, 
igid Hektor, qüdrətli Poseydon, 
gözəl Afrodita və başqaları haq- 
qında rəvayətlər dillərdə dolaşır, 
ədəbiyyata yol tapırdı. 

Miflər söyləyir ki, münaqişə ila- 
həsi Eridanı Fetida adlı nimfa ilə 
Peleyin toyuna dəvət etməmişdi- 
lər. Odur ki, məkrli ilahə onlar- 
dan intiqam almaq üçün ziyafətə 
dəvətsiz gəlir və masanın üstünə 
üzərində bu sözlər yazılmış bir qı- 
zıl alma atır: “Gözəllər gözəlinə”... 

Masa arxasında yer almış üç 
ilahə - Afrodita, Hera və Afina o 
dəqiqə almanın kimə çatacağı ba- 
rədə mübahisə açırlar və uzun sü- 
rən çək-çevirə son qoymaq üçün 
Troya şahzadəsi Parisi hakim ki- 
mi dəvət edirlər. Hera ona Asiya- 
nın hökmdarlığını, Afina gözəllik, 
müdriklik və bütün gələcək dö- 
yüşlərdə qələbə, Afrodita isə yer 
üzündəki qadınların ən gözəlinin 
— Sparta çarı Menelayın arvadı Ye- 
lenanın məhəbbətini vəd edir. Pa- 
ris almanı Afroditaya verir. Sonra 
da Yelenanı qaçırıb özü ilə Troya- 
ya aparır. 


ül/Mləz: 


Bu hadisə böyük münaqişə- 
yə səbəb olur, Menelayın müttə- 
fiqi olan yunan çarları onun çağı- 
rışı ilə 10 min döyüşçü və 1178 
gəmidən ibarət donanma topla- 
yıb Troya üzərinə yürüş edirlər. 
Qoşunun baş komandan Miken 
çarı Aqamemnon olur. Xeyli 
müttəfiqi olan Troyanın mühasi- 
rəsi düz on il sürür. Döyüşlərdə 
qəhrəman Axilles, Troya şahza- 
dəsi Hektor və bir çox başqaları 
həlak olur. Nəhayət, İtaki çarı, 
çoxbilmiş Odissey şəhəri almaq 
üçün xüsusi plan qurur. Yunan- 
lar ağacdan içi boş at düzəldirlər 
və onu sahildə qoyaraq, guya qo- 
şunlarını çəkib gedirlər. 

Troyalılar müharibənin bit- 
məsinə böyük şadyanalıq edir, 
içində yunan döyüşçüləri giz- 
lənmiş həmin atı çəkə-çəkə gə- 
tirib şəhər darvazalarından içəri 
salırlar. Gecə yunanlar atın için- 
dən çıxıb şəhərin darvazalarını 
açırlar. Yaxınlıqda gizlənmiş 
yunan gəmiləri təcili 
sahilə yan alır, 
içindəkilər / 
sahilə çıxıb o) 

d” 


/ 


Beləliklə, Troya dağıdı- 
- lr, yandırılır. Menalay 
Yelenanı qaytarıb özü 
” ilə vətəninə aparır. Bu 


“/4)0P hadisə eramızdan 
ZN ” əvvəl XII əsrdə 
v/ 1 “ə b. baş ve- 


Troya müharibəsi haqqında 
rəvayətlər Yunanıstanda lap qə- 
dim zamanlardan bəlli idi. Aed 
adlanan müğənnilər o hadisələri 
öz mahnılarında vəsf edir, yaşa- 
dır, yayırdılar. Təxminən, era- 
mızdan əvvəl VIII əsrdə Troya 
müharibəsindən bir neçə poema 
da yazıldı. Bizim dövrə həmin 
poemalardan ikisi gəlib çatıb — 
“İliada” və “Odisseya”. Onla- 
rın müəllifi kor şair Homer 
sayılır. “İliada” həmin 0036 
müharibənin doqqu- ”. 
zuncu ilində baş AP 
verən hadisələr- o” 
sən söz açır, 4 "” 


üb 
y İ li 


dünya 


“Odisseya”da isə müharibənin 
müxtəlif səhnələri, Troyanın mü- 
hasirəsi, məhvi, o cümlədən İta- 
kiya çarının öz vətəninə on il sü- 
rən qayıdışı təsvir olur. Qədim 
zamanlarda “İliada” və “Odisse- 
ya”nı hamı bilirdi. Poemalar bü- 
tün savadlı insanların 
“əə evində vardı, bir çox 
26. varlılar evlərində 
- onları əzbər bilən 
7” qullar da saxla- 
) yırdılar. Və antik 
ÇAN İ dövrdə hamı poema- 
İİ. lardakı hadisələrin 
A həqiqətən baş ver- 
ə /, diyinə inanır, onları 
7 tanrılarla insanların 
””) əlbir hərəkət etdi- 
2.) yi real hadisələrin 
— təsviri sayırdılar. 
Troya Kiçik 
ü Asiyanın şimalın- 
İ ib da, qədim zaman- 
“ larda Gellespont 
zə 2287 adlandırılan Cə- 
: itli Nu bəllütariq boğazı 
: h , yaxınlığında yerlə- 
Bu şəhərin 
yerləşdiyi 
nahiyə isə 
eləTroada 
adlanırdı. 


“- — şirdi. 


Xett arxivlərində Troya Taruişa 
adı altında tanınır. 
Şliman qazıntılarını 
Troadada deyil, qədim zaman- 
larda Miken çarlığının yerləşdi- 
yi Peleponnes yarımadasında da 


yalnız 


aparırdı. 


"əl Üçüncü 
Fal Ramses zamanının ste- 
BE lasında isə Mikenin “tur- 
şa” adlı dəniz xalqı üzə- 


rində qələbəsi xatırlanır. 


Mə. Tü. Y. 


Bu adı tez-tez daha qədim, Ram- 
sesin atası Merneptah dövrünün 
stelasında bəhs edilən “tereş” 
xalqı ilə qarşılaşdırırlar. Bu gəl- 
mələrin troyalı olub-olmadığı 
bəlli deyil. İndi belə hesab olunur 
ki, Troadada məskunlaşan xal- 
qa “tevklər” deyirmişlər. Başqa 
mənbələrdə isə Troyanın adı həm 
də İlion, yaxud Vilyusa kimi ke- 
çir. Ola bilər ki, bu, eyni nahiyədə 
yerləşən iki müxtəlif şəhərin ad- 
larıdır, yaxud da Troya (Troada) 
ölkə, İlion isə şəhərdir. 
Eramızdan əvvəl 700-cü illərdə 
o yerlərdə yunanların Yeni İlion 
koloniyası salınmışdı. Makedo- 
niyalı İskəndər Asiya yürüşləri 
ərəfəsində müzəffər qoşunları- 
nın ayaqları altında qurbanlarını 
məhz orada kəsir, Böyük Kons- 
tantin bir zamanlar öz paytaxtını 
orada salmağı düşünürdü, lakin 
axırda Bizansı seçir. Bir çox səy- 
yahlar Troadaya məxsusi gedir- 
dilər ki, həmin hadisələrin cərə- 
yan etdiyi yerləri öz gözləri ilə 
görsünlər. Lakin əsrlər keçir, Yeni 
İlion tədricən tənəzzülə uğrayır- 
dı və Troya müharibəsini yavaş- 
yavaş nağıl, mif saymağa başladı- 
lar. Bəzi tədqiqatçılar “İliada”da 
başqa hadisələri, məsələn, Kiçik 


Asiyanın ellinlər tərəfindən ələ 
keçirilməsini bir xəyal kimi qəbul 
etməyə başlamışdılar. Amma bu, 
zahirən həqiqətə uyğun görünür- 
dü, axı, qədim rəvayətlərdə Troya- 
nı mühasirəyə alan yunanların hər 
yaz taxıl əkdiyi, sahildəki yaşayış 
məskənlərini daim qarət etdiyi de- 
yilirdi. Belə hadisələr həqiqətən də 
daha çox daimi ekspansiyadan, is- 
tiladan deyil, qarət məqsədi daşı- 
yan yürüşlərdən xəbər verirdi. 
İndi artıq bəllidir ki, eramız- 
dan əvvəl XII əsrdə xalqların ta- 
rixdə nə ilk, nə son olmayacaq 
köçü başlanmışdı. Aclıq Şimali 
və Mərkəzi Avropanın əhalisini 
cənuba, Aralıq dənizi sahillərinə 
qovurdu. Misir və Yaxın Şərq- 
də yeni gələnlərə dəniz xalqları 
deyirdilər. Bir çox tarixçilər belə 
hesab edir ki, Troya müharibəsi 
dəniz xalqlarının yerli camaatla 
müharibəsinin bir epizodudur. 
Bütün bunlara baxmayaraq, 
İliadadakı hadisələrin məhz ya- 
zıldığı kimi baş verdiyinə ina- 
nanlar da az deyildi. Hələ XVII 
əsrdə fransız le Şevalye Troadada 
qazıntılar aparmağa başlamışdı. 


sıvılızasiy: 


1864-cü ildə isə avstriyalı fon 
Han Cəbəllütariq boğazından 
təxminən 6 kilometr məsafədə 
yerləşən Hisarlıq təpəsində kəş- 
fiyyat quyusu qazdı. Təpənin 
süni mənşəli olması şübhə do- 
ğurmurdu: onun zirvəsi yastı, 
dördkünc yayla kimi idi, həmin 
yaylanın hər tərəfi 233 metr təşkil 
edirdi. Lakin Troyanın əsl yerini 
alman iş adamı və həvəskar ar- 
xeoloq Henrix Şliman kəşf etdi. 

O, keşiş ailəsində anadan ol- 
muş, gimnaziyanı bitirəndən 
sonra bir ticarət şirkətində işlə- 
məyə başlamışdı. 1846-cı ildən 
Rusiyada yaşayırdı, artıq evlən- 
miş, varlı bir tacirə çevrilmişdi. 
Bütün bu illər ərzində o, müxtə- 
lif dilləri öyrənirdi. Rus, ingilis, 
fransız, holland, ispan, portuqal 
və yeni yunan dillərini yaxşı bi- 
lirdi. Və qəflətən, 1863-cü ildə 
ailəsini buraxıb Rusiyanı tərk 
edir, Amerikadakı arvadından 
da boşanır və arxeologiya ilə 
məşğul olmağa başlayır. Şliman 
1866-cı ildə qədim yunan dilinə 
yiyələnir ki, “İliada”nı orifinal- 
dan oxuya bilsin. O inanırdı ki, 
poemanı əldə rəhbər tutsa, çar 
Priamın Troya şəhərini mütləq 
tapacaq. 


Şliman 1870-ci ilin aprelində 
Hisarlıq təpəsində qazıntılara 
başlayır. O, qeyri-peşəkar tərz- 
də işləyirdi: təpəni necə gəldi 


qazır, arxeolofli qatları növbə 
ilə tədqiq et- 


mirdi. Beləcə, 
Şliman həmin 
təpəni bünövrə- 


sinə kimi, mate- 

rikdəki qayalara, r: 
qədim şəhərin 
özünə çatana 
kimi qazdı- 
rır. İlk tap- 
dığı kiçik bir 
qəsəbə olur. 


İ 


A 


Daha sonra burada 

aşkarlanan yaşayış 

məntəqəsi əslində, 

qalın divarlarla əha- 
tələnmiş bir ərazidə 
yerləşirdi. Divarda ge- 
niş darvaza və bir ala- 
qapı aşkarlanır. Baxan- 
da aydın olurdu ki, bu 
şəhər yanğın nəticəsində 
məhv olub. Şliman Priamın Tro- 
yasını tapdığını düşünür. Həvəs- 
kar arxeoloq öz tapıntısının miq- 
yasına elə heyran qalmışdı ki, 
tapdığı abidənin heç yaşı ilə də 
maraqlanmırdı. Lakin ona nəzə- 
riyyəsinin düzgünlüyünü isbat 

edəcək parlaq dəlillər lazım idi. 
Və o, həmin dəlilləri tapa bildi. 
1873-cü ilin 15 iyununda, qazın- 
tilarının sonuncu günü Henrix 
Şliman əsl xəzinə aşkar etdi — iki- 
qulplu, içində 10 mindən artıq 
əşya olan gümüş küp. Küpdə 100 
qızıl muncuq, boyunbağılar, qol- 
bağlar, sırğalar, birçək halqaları, 
cığalar, iki qızıl diadem və yə- 
qin ki, ritual qurban mərasimləri 
üçün nəzərdə tutulan, çəkisi 600 
qram olan ağır, qızıl dolça vardı. 


Arxeoloq, daha doğrusu, xəzinə 
ovçusu elə bilir ki, bu əşyaları bas- 
dırmağı, məğlub olacağından qor- 
xan çar Priam özü tapşırıb. Şliman 
tapıntılarını götürüb ölkədən çıxır. 
Türkiyə hökuməti buna görə onu 
məhkəməyə verir. Arxeoloq məh- 
kəmənin kəsdiyi cəriməni ödəyir, 
amma xəzinəni qaytarmır. O son- 
ralar da dəfələrlə Troyaya gəlib 
qazıntı aparmış, başqa əşyalar, o 
cümlədən əfqan lazuritindən dü- 


ə, zələn daş baltalar tapmışdı. Həmin 
” əşyalar Troyanın Asiya ölkələri ilə 


aktiv ticarət əlaqələrinin sübutu 

idi. Şliman öz işindən razı qalmış- 

dı, çünki qədim Troyanın reallığına 

dair ortaya sübutlar qoya bilmişdi. 
. 


Peşəkar arxeoloqlar isə ona 
inanmır, hələ üstəlik Şlimanı sə- 
liqəsiz qazıntılarla sonrakı tarixi 
layları dağıtmaqda ittiham edir- 
lər. Onlar bu fikirdə idilər ki, 
Şliman xəzinə tapdığını uydu- 
rur, müxtəlif yerlərdə, müxtəlif 
zamanlarda tapılan əşyaların bir 
mənbəyə aid olduğunu yalandan 
deyir. Xəzinəni Avropa muzey- 
ləri qəbul etmək istəmirdi və ar- 
xeoloq məcbur qalıb onları Berlin 
şəhər muzeyinə hədiyyə edir. 

1945-ci ildə həmin xəzinəni də 
müharibə qəniməti kimi Sovet İtti- 
faqına aparırlar, 1996-cı ildə isə Şli- 
manın tapıntıları Puşkin adına təs- 
viri incəsənət muzeyində nümayi 


Lakin böyük tarixi dəyəri olan 
bu əşyaların “İliada”da təsvir 
olunan hadisəylə aidiyyəti yox 
idi — onlar daha qədim dövrlərə 
məxsus idi. Amma Şliman səhv 
etsə, ya da hardasa yalan desə 
belə, qədim Troya məhz onun 
səyi nəticəsində müasir elmi ic- 
timaiyyət qarşısında açıldı. İndi 
artıq aydınlaşıb ki, həmin ərazi- 
də doqquz yaşayış məntəqəsi 
varmış. Sonradan onların 
hamısına şərti adlar 
qoyuldu. 
Birinci 
Troya erkən 


A dövrü- 
, nə, era- 


“əvvəl 
” 2900- 
m 2600-cü 
— illərə aid 
- —— Olub. Bu 
T yaşayış 
Ş məntəqəsi 
İ is çevrə- 
AİL. nin içində 
xəz x yerləşir- 


VN Z 


— 
— 


İkinci Troya eramızdan əv- 
vəl 2600-2300-cü illərdə olub. 
Onun sahəsi 200 min kvadrat- 
metr təşkil edib. Şəhərin divar- 
larında iki əzəmətli darvaza 
olub və onlardan daş döşən- 
miş, enli, düz yollar uzanırmış. 
Məhz bu yaşayış məskənini al- 
man arxeoloqu Priamın Troya- 
sı kimi qəbul etmişdi — məşhur 
xəzinə şəhərin məhz həmin 
dövrünə aiddir. 

Üçüncü, dördüncü, beşinci 
Troyalar (eramızdan əvvəl 2300- 
1900-cu illər) xırda, yoxsul yaşa- 
yış məskənləri olub. 

Altıncı Troya (eramızdan əvvəl 
1900-1250-ci illər) isə yeni çiçək- 


lənmə dövrünü yaşayıb. ə 
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Şəhər 16380 kvadratmetr ərazi- 
si olan mərkəzi hissə və 180 min 
kvadratmetr ərazidə yerləşən 
aşağı şəhərdən ibarət olub. Qala 
divarları ustalıqla yonulmuş daş 
bloklardan tikilmişdi və qalınlığı 
bəzi yerlərdə beş metrə çatırdı. 
O zamanlar Yunanıstanda ge- 
niş yayılan Miken sivilizasiyası- 
nın təsirləri Troyada aydın duyu- 
lurdu. Lakin həmin şəhər güclü 
zəlzələ nəticəsində dağılmışdı. 
Bu təbii fəlakətdən sonra sa- 
kinlər Troyanı tamamilə yenidən 
tikirlər. Şəhər öz qüdrətinin zirvə- 
sinə yüksəlir. Həmin dövrdə Tro- 
yanı əhalisinin sayı 7 min nəfərə 
çatırdı bu da, o zamanlar üçün çox 
böyük göstərici idi. Axı o vaxt bü- 
tün yer kürəsində cəmi 50 milyon 
adam vardı. Bu şəhər də eramız- 
dan əvvəl XII əsrdə dağıldı, am- 
ma sonradan tez də bərpa olundu. 
Yuxarıda deyildiyi kimi, bu həmin 
illərdə şəhərin mühasirəsi və ya 
dəniz xalqlarının hücumu, ya da 
Kiçik Asiyada yunan koloniyaları 
yaratmaq siyasəti ilə də bağlı ola 
bilərdi. Orada əsas rolu Miken şə- 
həri oynayırdı ki, o da bu stratefi 
əhəmiyyət daşıyan regionda özlə- 
rinə güclü rəqib görmək istəmirdi. 
Arxeoloqların fikrincə bu elə “İli- 
ada”da təsvir olunan Troyadır. 
Səkkizinci Troya eramızdan 
əvvəl 900-85-ci illərə aiddir. O 
zaman şəhərin sakinləri yunan- 
lar idi. Elə o zaman Yeni İlion şə- 
hərinin təməli qoyuldu. İran şahı 
Kserks şəhərə girərkən qurban 
olaraq 1000 baş heyvan kəsmişdi. 
Doqquzuncu Troya eramız- 
dan əvvəl 85-bizim eranın 400- 
cü illəri arasında. Şəhər artıq İli- 
um adlanan Roma koloniyasına 
çevrilmişdi. Erkən orta əsrlərdə 
onun tədrici tənəzzülü başlandı 
və bu yerlərdə həyat bir də XIX 
£ əsrdə, Henrix Şlimanın 
s .- qazıntıları ilə müəy- 
yən mənada yeni- 
öy dən can- 
“lanmış 


oldu. 
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.  ilharəl roman 
n mükafat allı 


Ə "land yazıçısı Mayk Mak- 
kormekin cəmi bir cüm- 
lədən ibarət olan “Günəş 
kəməri” (“Solar Bones”) 
adlı romanı Qoldsmit müka- 
fatına layiq görülüb. 233 səhi- 
fəlik roman bir müddət əvvəl 
ölüb-dirilmiş Markus Ko- 
nuey adlı mühəndisdən bəhs 
) edir. Münsiflər heyətinin üz- 
— vü Bleyk Morrisonun sözləri- 
, nə görə, yazıçı qeyri-adi vasitə, 
yəni bir cümlə ilə adi fəhlənin 
həyatını təsvir edib. O, deyib: “Mak- 
kormek siyasət, ailə, incəsənət, nikah, 
sağlamlıq, vətəndaşlıq borcu və eko- 
logiya problemlərinə bir cümlədə ifa- 
də edilmiş tutarlı nəsrlə toxunub”. 


51 yaşlı yazıçı Makkormek bu əsə- 
rinə görə dəyəri 10 min funt sterlinq 
(21 231 AZN) olan Qoldsmit mü- 
kafatına layiq görülüb. 2013-cü ildə 
təsis edilmiş Qoldsmit İnstitutunun 
mükafatına Makkormekdən əvvəl 
iki irland yazıçı da layiq görülmüşdü. 
“Oxucular ağıllıdır və eksperiment- 
lərə hazırdır”, - deyən Makkormek, 
nəşriyyatları daha çox eksperimental 
müəlliflərə diqqət yetirməyə çağırıb. 


pa 54 
-da son prezident seçkilərinə, məşhur 
yazıçı və incəsənət adamlarının reaksi- 
yaları vaxtaşırı mətbuatın gündəminə 


gəlir. Seçkidə məğlub olan Hillari Klin- 
tonun tərəfdarlarından bəziləri məğlubiyyətə çılğın şəkildə, 
bəziləri isə daha sakit reaksiya verərək uğursuzluqdan nəticə 
çıxarmağa çağırıblar. Onlardan biri - aktrisa Cenifer Lourens 
bu mövzunu əhatə edən esse yazıb. O, həmvətənlərini ölkə- 
nin müqəddəratını dərindən düşünməyə və Klintonun uduz- 
masına görə başqalarını günahlandırmaqdan çəkinməyə çağı- 
rıb. “Mən pozitiv düşüncənin və ölkəmizdəki demokratiyanı 
dəstəkləməyin tərəfdarıyam. Küçələrə çıxıb etiraz etməkdən- 
sə, oturub bundan sonra edə- .— 


dəyişmək mümükür deyil,” 
- deyə Lourens sözlərinə əla- 1 İ 
və edib. 

Essedə müəllif daha çox qa- “s. 
dınlara yer ayırıb. O, deyib ki, “ 
qadınlar daha artıq çalışmalıdır- 
lar ki, sözləri eşidilsin və ciddi 
qəbul edilsin. 

“Qızıl Qlobus” mükafatının 
laureatı olan Lourens deyib 
ki, kədərimiz nə qədər 
böyük olsa da, həyat 
inkişafa doğru davam 
edir. 


bir cümlədən 


"nin tərəlin 
lı” ndi 


günlərdə Rusiyanın Stanovlyansk 
B rayonundakı Telegin yaşayış / 
D::::esnn kəndlərindən 
birinə məşhur rus yazıçısı, 


ədəbiyyat üzrə Nobel mükafatı laureatı İvan 5 

Buninin adının verilməsi haqqında qətnamə 

imzalanıb. Kənd, vilayət sovetliyinin qə- V 
bel 


rarı ilə 2016-cı ilin iyun ayında yaradılıb. 
Bu ilin oktyabr ayında - yazıçının doğum 
günündə bir qrup kənd sakini kəndin 
Bunino adlandırılması xahişi ilə depu- 
tatlara müraciət edib. Qeyd edək ki, 
əvvəlcə kəndə Annenkovo adı veril- ”. 
sə də, əhali bu adı unudub və kəndi 
Bunino adlandırmağa başlayıb. Artıq 
kəndin Bunino adının rəsmiləşdiril- 
məsi üçün sənədlər müvafiq orqanlara 
təqdim edilib. 

İvan Bunin 10 oktyabr, 1870-ci ildə 
Voroneidə, köklü zadəgan ailəsində 
anadan olub. Sonra ailəsi ilə indiki 
Stanovlyansk rayonunun Lipetsk 
vilayətinə köçüb. Hal-hazırda 
Lipetskdə küçələrin biri Bu- 
ninin adını daşıyır. 2000-ci , 
ildə isə Lipetskdəki Yelets 
Dövlət Pedaqofi İnstitutuna 
yazıçının adı verilib. 


/ 


ritaniyalı yazıçı Coan Roulinq bu 

günlərdə keçirdiyi mətbuat konf- 

ransında “Fantastik vəhşilər və 

onların yaşayış yeri” adlı kitabı 
əsasında çəkiləcək film haqqında danışıb. 
Onun sözlərinə görə, tamaşaçılar bu film- 
də potterianlar çəkilmiş personaifları görə 
biləcəklər. Filmin qəhrəmanı gənc Albus 
Dambildordur. Yazıçının sözlərinə görə, 
yeni filmdə Xoqvartsın gələcək direktoru 
Dambildorun şəxsi həyatından daha geniş 
bəhs ediləcək. Filmə dair ipucu verən yazıçı 
əlavə edib ki, tamaşaçı bu dəfə daha gənc və 
çox narahat insan olan Dambldoru görəcək. 
“Fantastik vəhşilər və onların yaşayış yeri” 
filminin ikinci hissəsində çəkilmək üçün 
məşhur Hollivud ulduzu Conni Depp də 
dəvət olunub. 


İlissident yazıçının 
qahri 7u il sunra tapıldı 


Ə ndiyə qədər harada 
dəfn edildiyi bilin- 
məyən məşhur yazıçı 
və şair Daniil Harm- 

sın qəbrini ölümündən 

düz 75 il sonra Sankt-Pe- 
terburq alimləri aşkara 
çıxarıblar. Uzun araşdır- 
madan sonra alimlər 
yazıçının Piskaryov 

qəbristanlığında 58 

dəfn edildiyi qə- 

£ 

naətinə gəliblər. 
Mətbuat konfransı ilə bərabər yazıçı, “Fan- 
tastik vəhşilər və onların yaşayış yeri” ad- 
lı filmin birinci hissəsinin premyerasında da 
iştirak edib. Premyera Nyu-Yorkun Linkoln 

Mərkəzində keçirilib. Təqdimat mərasimində 

filmin refissoru Devid Yeyts, baş rolun ifaçısı 

Endi Redmeyn və filmin yaradıcı heyəti iştirak 

edib. Məşhur aktrisalar Bonni Rayt və Evanna 

Linç də prem- 

yeraya qatı- 
lanlar arasın- 


Mütəxəssislərdən biri deyib ki, onlar əvvəlcə 
1942-ci ildə vəfat edənlərin qəbrinin hara köçü- 
rülməsi barədə araşdırma aparıblar. Araşdırma- 
nın xeyli vaxt apardığını vurğulayan alim deyib: 
“Qəbiristanlığın arxiv sənədləri ilə tanış olduq- 
dan sonra Harmsın məzarını tapa bildik. Hal- 
hazırda qəbirüstü abidənin qoyulması məsələsi 
müzakirə edilir”. 

Qeyd edək ki, 1941-ci 
ildə həbs edilib “Kres- 


tı” təcridxanasına sa- 

da olub. Qeyd : linan Daniil Harms 

Edək ki, filmi (Yuvaçev) 1942-ci ildə 

75075: Leninqradda vəfat 

Bros. ki- ) edib. O, həbsxana 

noşirkəti ) . — xəstəxanasının psi- 

ekranlaş- A Rh. . 5 : xiatriya bölmə- 

dı- di -—. N sində dünyasını 
” 34) TAŞ dəyişib. 
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